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GORME ENGELLiLERE YABANCI DIL OLARAK TURK^E OGRETIMi 1 

Ozet 

Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi adma yazilan ilk eserimiz Kasgarl i Mah- 
mut'un Divanii Liigati't Tiirk isimli eseridir. Fakat yabanci dil olarak Tiirkge ogre- 
timinin tarihi Siimerler donemine kadar gotiiriilebilinir. Bu durumu odiin^ alinan 
kelimelerden anlamaktayiz. Bu kadar tarihi bir gegmigi olan yabanci dil olarak 
Tiirk^e ogretimi alani yazili belge yetersizligi yiiziinden geri kalnus goriinmekte- 
dir. 

Cumhuriyetin ilanmdan sonra ivme kazanan alan ozellikle 1984 yilmda Ankara 
Universitesi TdMER'in kurulmasiyla beraber derli toplu bir sekilde ilerlemeye bas- 
lanustir. Ankara Universitesi TdMER'den sonra diger iiniversitelerde de yabanci 
dil olarak Tiirkge ogretimi adma adimlar atilnustir. Uygulamaya ve teoriye yonelik 
akademik anlamda birgok c;al isma yapilmistir. A sa m a 1 1 kur sistemine gore dort 
temel beceri iizerinden yabanci dil olarak Tiirkge ogretimine devam edilmektedir. 
Bazi iiniversitelerin biinyesinde lisansiistii egitime yonelik olumlu c;al ismalar mev- 
cuttur. Tiirk^e Egitimi ve Tiirk Dili Edebiyati boliimii ogrencilerinin de alana olan 
ilgisi her gegen giin artmaktadir. Yabanci Dil Olarak Tiirkije Ogretimi lisans bo- 
liimlerinin de acilmasi yoniinde olumlu gelismeler yaganmaktadir. Tiim bu olumlu 
havaya ragmen heniiz istenilen seviyeye gel inebil mis degildir. dzellikle kaynak 
konusunda, metot ve yontem konusunda onemli eksiklikler vardir. 

Engellilerin hayatimizm her yerinde bulundugu bir diinyada engellileri gormez- 
den gelmek, yapilabilecek en biiyiik hatadir. Ciinku bizim onlari gormezden gel- 
memiz disinda higbir engel engellilere engel olamaz. Hele ki Tiirkgeyi diinya dili 



1 Bu makale 28-30 Mayis 2015 tarihleri arasinda Nev§ehir Haci Bekta? Veli Universitesi’nde diizenlenen “1. 
Uluslararasi Dil Egitimi ve Ogretimi Sempozyumu (UDES 2015)’nda sozlii bildiri olarak sunulmu§tur. 




Gorme Engellilere Yabanct Dil Olarak Tiirkce Ogretimi 



yapmak istiyorsak, diger toplumlardan iki kat daha fazla calisarak, daha fazla kisi- 
ye ulasmayi hedef edinmeliyiz. 

Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi alanmda engellilere yonelik yapilan herhangi 
bir galigma mevcut degildir. Engelliler de hayatimizin her yerinde var olduguna 
gore acilen engellilere yonelik cal ismalar yapilmalidir. Biz bu bildirimizde sosyal 
sorumluluk kapsammda gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimini 
farkli degiskenler acpsindan ele alarak incelemeye cal isacagiz. Bu incelememiz es- 
nasmda "Gorme Engellilere Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi"nin sorunlann- 
dan da bahsederek, gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilir- 
ken neler yapilmasi gerektigini anlatacagiz. 

Anahtar Kelimeler: Gorme Engelliler, Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi, Sorun- 
lar, Braille Alfabe, Konusan Kitap 

TEACHING TURKISH AS A FOREIGN LANGUAGE TO THE VISUALLY IM- 

PAIRED PEOPLE 

Abstract 

Divanu LugatiT Turk is our first masterpiece written on behalf of Teaching Turkish 
as Foreign Language. However, date of teaching Turkish as a foreign language can 
be traced back to the Sumerian period. We understand this situation from the bor- 
rowed words. The field of teaching Turkish as a foreign language which has that 
far historical background seems to be lagging behind due to lack a written docu- 
ment. After the proclamation of the Republic, this field got accelerated and espe- 
cially in 1984 with the establishment of the Ankara University TOMER the field 
began to progress in a good way. Atter TOMER, Ankara University has taken 
steps in the name of teaching Turkish as a foreign language at other universities. 
There have been many practices and theory oriented studies in the academic sense. 
According to the hierarchical established system it is continuing to teaching Turk- 
ish as a foreign language through four basic skills. The graduate positive studies 
are available at some universities. Turkish Education and Turkish Language and 
Literature Department students interest to the filed is increasing with each passing 
days. 

Teaching Turkish as Foreign Language caused positive developments in terms of 
opening undergraduate programs. Despite all this positive atmosphere it has not 
yet reached the desired level. Especially with regards to source, there are signifi- 
cant gaps in the methods and techniques. In our world, there are disability people 
throughout our lives and ignoring them is the biggest mistake that can be made. 
Because no obstacles can stop the disabled people beside our ignoring them. Espe- 
cially if we want to make Turkish language as the world language, we have to 
work twice as much from other communities and target to reach more people. 
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In the field of teaching Turkish as a foreign language there is no any studies con- 
ducted for the disabled people. There are also handicapped in every part of our 
lives so works for the disabled people must urgently be done. In this study, we will 
try to check by addressing the different variables of teaching Turkish as a foreign 
language to the visually impaired within the framework of social responsibility. In 
this study, we deal with the problems in teaching Turkish as a foreign language to 
the visually impaired and explained what steps should be taken while teaching 
Turkish as a foreign language to the visually impaired. 

Key Words: Blind, Teaching Turkish as a Foreign Language, Issues, Braille Alpha- 
bet, Talking Book 



GiRi§ 

Bugun iilkemizde engelli cocuklann genel nufusa oram % 14 civan olarak kabul edilmektedir. 
Dunya saglik orgiitu verilerine gore diinya genelinde 45 milyon gorme engelli vardir. Turkiye 
genelinde ise 77 bin gorme engelli vatandasimiz bulunmaktadir. Bu sayi da Turkiye genelindeki 
engelli niitusun % 3'iine denk gelmektedir. 

Diinyada her yil ocak ayinm ikinci haftasi "Beyaz Baston Gorme Engelliler Haftasi" olarak kut- 
lanmaktadir. Bir degnekten evri mleserek baston haline gelen bu nesnenin hikayesi 20. yiizyilda 
baslanustir. 1921 yilinda bir trafik kazasi sonucu kor olan bir fotografgi, gevredekilerin kendisi- 
nin kor oldugunu anlamasi ve dikkat gekici olmasi icin bastonunu beyaza boyayarak Londra 
sokaklarmda dolagmaya baslanustir. Bu deneyim o denli basanli olur ki, 1931'de Fransiz Korler 
Orgiitii, korlerin bastonunun beyaza boyanmasmi ve beyaz baston adiyla simgelestirilmesini 
saglanusti r. Bu durum iilkemizde halkimiz tarahndan da benimsenmisti r ve beyaz bastonlar 
gerektigi durumlarda gorme engelliyi tamma ve onlara yardimci olma anlamlarma gelmekte- 
dir. 

Gorme engelliligi, tibbi agidan ve islevsel a^idan olmak iizere iki farkli §ekile tammlayabiliriz. 
Uluslararasi literatiirde yer alan korliigiin tibbi tammma gore, biitiin diizeltmelere ragmen 
gorme giicii 20/200 fitt'den daha fazla olmayan kisiler kor olarak tammlamr. Yani, normal goren 
bir kisinin 200 fit uzakliktaki bir mesafeden gordiigii bir §eyi, ancak 20 fit'ten gorebilen kisi kor 
olarak tammlamr. Gorme engelliler icin halk arasmda ama, kor gibi terimler de kullamlmakta- 
dir. 

Yasal diizenlemelere gore gorme engelliler asagidaki §ekilde tanimlanmistir (OZGUR 2013; 57): 

Kor: Biitiin diizeltmelerden sonra iki gozle gormesi 1/10 dan asagi olan, egitim ve ogretim ga- 
ligmalarmda gorme giiciinden yararlanamayana kor denir. Korlerin gorme kaybi 9/10, gorme 
giicii 1/10, gorii§ apsi 10--20 2 'dir. 

Az goren: biitiin diizeltmelerden sonra iki gozle gormesi 3/10 dan asagi olan, (1/10-3/10), ozel 
bir takim ara q ve yontemler kullanmadan egitim-ogretim calismalannda gorme giiciinden ya- 
rarlanamayana az goren denir. 



Kesit Akademi Dergisi (The Journal ofKesit Academy) Yil: 1, Sayr.l, Eyliil 2015, s. 138-173 




Gorme Engellilere Yabanct Dil Olarak Tiirkce Ogretimi 



Egitsel agdan ise gorme engelliler su sekilde tanimlanmaktadir (OZGUR 2013; 57): 

Kor: Egitsel olarak sadece kabartilmis alti noktayla (Braille Altabesi) yaziyi okuyabilen, do- 
kunma ve isitme ile ayrica saglam kalan duyularmi kullanabilecegi egitim ortamlarma gereksi- 
nimi olan bireylerdir. 

Az goren: Biiyiitucu araclar yardimiyla yazili materyali okuyan kisidir. Gorme engelliler ic i c;e 
olduklan smirliliklar ve yoksunluklari nedeniyle en onde gelen gruplar arasmdadir. 

Yukandaki genel bilgilerin disinda gorme engellilerde oziirleri agismdan bireysel tarkliliklar 
vardir. Gorme giiziinden yoksunluk dogustan olabilecegi gibi sonradan da ortaya cikabilir. 

Gorme engellilerin guniimuzde dogal yasama adapte olmakla alakali birgok smirliliklari vardir. 
Bu smirliliklari ortadan kaldirmakla alakali diinyada ve iilkemizde yeni diizenlemeler yapil- 
maktadir. Ozellikle beyaz baston, san bant, akilli teletonlarla yon tariti, Braille yazili halka acik 
bazi yerler vb. gorme engellilerin smirliliklarmi ortadan kaldiran uygulamalardan birkagidir. 
Bu uygulamalarm gcliserek devam etmesi sonucunda gorme engellilerin smirliliklari ortadan 
kalkmakla birlikte toplum hayati icinde de yer bulmaya baslamislardir. 

Gorme engellilerin egitimleri de iizerinde durulmasi gereken en onemli konulardandir. Osman- 
li Imparatorlugu doneminde engelli cocuklarin egitimine yonelik calismalar planli olarak yiirii- 
tiilmemis olmasma ragmen engellilerin yaslilarin evinde korumaya almdiklan ya da bazilarmm 
yetenekleri olgiisiinde uygun islerde calistinldiklari giirulmustur (OZGUR 2013; 40). Gorme 
engellilerin okul oncesi donemden baslayarak, durumlarma uygun dogru bir egitim ve destek 
aldiklarmda birgok kisi engeli olmayan insanlar kadar miikemmel yapabildikleri goriilmekte- 
dir. Bu konuda toplum bilincimizin artmasi, gerek kamu, gerekse ozel sektor ile sivil toplum 
orgiitlerimizin iizerine duseni yapmasi, engellilerin topluma katilmasmi, toplumla butiinlesme- 
sini kolaylasti racak ve engellilerin yasam kalitesini artiracaktir. Az gorenler ve korler icin ayri 
egitim politikasi ve ayri smitlar da tercih edilmektedir. "1900 yilmda Chicago'da ilk ozel kor 
sinih kurulmugtur (ENC 2005; 34)." Bu smitlar giiniimiizde de yaygm sekilde devam etmekte- 
dir. Ulkemizde bu ogrencilerin engeli olmayan ogrencilerle esit gartlarda yarisabilmcleri adma 
ozel egitim iist seviyelere gclmis durumdadir. Ana dili egitiminde gorme engellilerle alakali 
yapilan bu cal ismalara ragmen yabanci dil egitiminde gorme engellilerle alakali iilkemizde 
yapilan calisma smirli sayidadir. Ozellikle yabanci dil olarak Tiirkge ogretiminde gorme engelli- 
lerle alakali hicbi r calisma yoktur. Eger Tiirkgeyi diinya dili yapmak istiyorsak engelli vatandas- 
lara da ulasmayi hedeflemeliyiz. Bu sayede Tiirkgeyi diinyada en gok konusulan dil haline geti- 
rebiliriz. 

Yabanci dil olarak Tiirkge ogretiminin tarihgesine baktigimizda 11. Yiizyilda Kasgarl i Mah- 
mud'un Divan-i Lugati't-Tiirk'ii ile karsilasi nz. 1250-1517 yillan arasmda hiikiim siiren Mem- 
liik Devleti'nde Tiirk sultanlarmm devleti yonetmesi nedeniyle Tiirk diline karsi ilginin arttigi 
Kipcak Tiirkgesi, Tiirkgenin yabancilara ogretiminin en fazla onem kazandigi donemdir. Bu ilgi 
Araplara Tiirkgeyi amaclayan kitaplarm yazilmasma neden olmustur. Iki, bazilan da ikiden 
fazla dille hazirlanan Codex Cumanicus, Kitabii Biilgati'1-Mustak Fi Lugati't-Tiirk vc'l-Ki fcak, 
Kitab-i Mecmu-i Terciiman-i Tiirki ve Acemi ve Mongoli, El-KavainiiT-Kiilliyye Li Zabti'l- 
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Lugati't-Turkiyye, Et-Tuhfetu'z-Zekiyye FiT-lugati't-Turkiyye, KitabiiT-Idrak Li-LisaniiT-Etrak 
Kipcak Tiirkcesi doneminin yabancilara Lii rkcey i ogretmeyi amaclayan eserleridir (ACIK 2008; 
1-2). Aynca Ali 5i r Nevai'nin Cagatay Donemi'nde kaleme aldigi MuhakemetiiT-Liigateyn 
isimli eser de Farslara Tiirkge ogretmek amacryla yazilmis onemli eserlerimizdendir. 

Cagdas anlamda yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi 1950'lerden sonra gel ismeye baslayan bir 
alan olmakta birlikte bu alanda atilan ilk adim 1984 yilinda Ankara Universitesi TOMERTn 
kurulmasidir. Ankara Universitesi TOMERTe baglayan bu macera 1994 yilmda Gazi iiniversite- 
si TOMERTe devam etmistir. Daha sonra Ege Universitesi TOMER bu maceraya atilmistir. Bir 
donem TIKA'nm da destek verdigi bu alan iilke icinde ve disinda hizli bir asama kaydederek 
hizli onemli bir gelisim gcistermistir. Birgok ozel kurs, vakfa bagli kurumlar ve devletin bizzat 
organize ettigi merkezler bu alana onemli katkilar saglanustir ve saglamaya da etmektedir. 
Tiirki Cumhuriyetlerde de ozellikle Tiirk-Manas Universitesi bu alanm onciiliigiinii yapmakta- 
dir. 

2015 yili itibariyle Ankara Universitesi TOMERTn 11 subesi Ankara dismda da bu isin onciilii- 
giinii yapmaya devam etmektedir. Neredeyse tiim devlet ve vakif iiniversitelerinin artik "Ya- 
banci Dil Olarak Tiirkge Ogretim Merkezi" bulunmaktadir. Cunku Tiirkiye artik her alanda 
tercih edilen bir iilke olma yolundadir. Ozellikle egitim imkanlarmm artmasi ve devletin de 
yabanci ogrencilere tanidigi burs imkanlari, her iiniversitede Yabanci dil olarak Tiirkge ogretim 
merkezini zorunlu hale getirmistir. Giiniimiizde YOK her iiniversiteye kendi yabanci ogrencisi- 
ni getirme hakki ta n i m i s ve bunun neticesinde yurt ici ve disinda her iiniversite kendi YOS 
(Yabanci Ogrenci Smavi)'iinii yapma hakkma sahip olmustur. Bunun sonucunda her yil bir 
onceki yila gore iilkemizi tercih eden ogrenci sayisi da artmaktadir. Ulkemizi egitim amacli 
tercih eden bu ogrencilere asamali kur sistemine gore dort temel dil becerisi (Okuma-Anlama, 
Dinleme-Anlama, Konusma ve Yazma) iizerinden Temel (A1-A2), Orta (B1-B2) ve Yiiksek (Cl- 
C2) Seviye'de Tiirkge ogretilmektedir. 

Ulkemizi egitim amacli tercih edenlerin disinda, is amaciyla, gezme amaciyla ve iilkemize yer- 
lesme amaciyla iilkemizi tercih edenler veya bu tercihi yapanlarm aileleri de yabanci dil olarak 
Tiirkge ogrenmek istemektedirler. Bu kisilere daha gok konusma iizerine dil ogretilmektedir. 
Giiniimiizde ozellikle Suriyelilerin de yogunlugunu dusunursek yabanci dil olarak Tiirkge og- 
retiminin etkinliginin daha da arttigim soyleyebiliriz. Boyle bir ortamda yabanci dil olarak 
Turkce ogretiminin onemi daha da on plana cikanlmali ve Tiirkge'nin Diinya dili olma yoniin- 
deki hedefleri dogrultusunda galigmalar yapilmalidir. Bu dogrultuda yabanci dil olarak Tiirkge 
ogretimi adma devletin ve ozel kurs merkezlerinin yogun bir sekilde Tiirkge ogretmeye calistik- 
lari bir gergektir. Fakat bu gabalar olumlu gibi goriinse de, Toros Yoriiklerinin yaylaya go^erken 
"Gof yolda duziilur." kalip sozlerinde oldugu gibi bu calismalann bir plan ve program yapilma- 
dan alelacele yola cikildigmi gostermektedir. Yabanci Dil olarak Tiirkge ogretimi yapan kurum- 
larm birbirinden haberleri olmadigi gibi aym kurumda gorev yapan yabanci dil olarak Tiirkge 
ogreticilerinin de birbirinden haberi yoktur. Bu alanda hizmet ici egitimler, seminerler, yabanci 
dil olarak Tu rkce ogretim merkezlerini ve ogrencileri kaynasti rici faaliyetler yapilmasi olumlu 



Kesit Akademi Dergisi (The Journal ofKesit Academy) Yil: 1, Sayr.l, Eyliil 2015, s. 138-173 




Gorme Engellilere Yabanct Dil Olarak Tiirkce Ogretimi 



sonuclar doguracaktir. Alanla ilgili plan, program ve kitaplarm artmasi da en onemli temenni- 
mizdir. 

Genel olarak baktigimizda engelsiz insanlara yabanci dil olarak Turkge ogretim noktasmda 
eksikleri bulunan bu alanm engelliler icin hangi imkanlara sahip oldugu da bir diger tartisma 
konumuzdur. BM'ye uye olan tum iilkelerde 10-16 Mayis Engelliler Hattasi olarak kutlanmak- 
tadir. Sadece bu hattada degil, yilm her giiniinde engelliler bizim hayatimizm icindedir. Hepi- 
mizin engelli adayi oldugu bir diinyada yasiyorsak eger engellileri de asla gormezden gelme- 
memiz gerektiginin bilincinde olmaliyiz. Son donemlerde Tiirkiye'de engellilerle ilgili onemli 
taaliyetler yapilmaktadir. Fakat Yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi taaliyetlerinde engelli insan- 
lanmizla alakali higbir asama k a y d e d i 1 m e m i s t i r . Sadece yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi 
degil Ana Dili Olarak Tiirkge Ogretimi icin bile bile yeterli miktarda ders materyali yoktur. 
Universitelerimizde okuyan gorme engelli ogretmen adaylarmm bu konudaki sorunlan say- 
makla bitmeyecek kadar fazladir. 

Tiirkgeyi diinya dili yapma hedefinden esinlenerek yabanci dil olarak Tiirkge ogretim faaliyet- 
leri adi altmda engelli va t a n d a sl a n m i z a da ulasmamiz gerektigi kamsma vararak onlarm kisa 
vadede nasil Tiirk^e ogrenebilecekleriyle ilgili bazi degerlendirmelerde bulunduk. Bu deger- 
lendirmeleri iilke disi ve iilke ici olmak iizere iki asamada diisunerek ele almaya cal istik. Aynca 
gorme engellileri hic gormeyenler ve az gorenler §eklinde yeri geldigi noktada ayirarak bu de- 
gerlendirmeler hakkmda bilgi vermeye cal isacagm. 

Ama^ 

2014-2015 Egitim Ogretim yili doneminde Erciyes Universitesi Tiirkge Ogretim Merkezi'ne ba§- 
vuru yapan gorme engelli bir ogrencinin yabanci dil olarak Tiirkce ogrenmeye baslamasi bize 
iilkemizin diger iiniversitelerinde de aym durumun olmasi halinde "Biz bu ogrencilere nasil 
yabanci dil olarak Tiirkge ogretebiliriz?" sorusunu giindeme getirmistir. "Giresun Universitesi 
TOMER'in gorme engelli bir yabanci ogrencisi olsa sartlari buna uygun mu?" sorusundan hare- 
ketle, biz madem Tiirkgeyi diinya dili yapmak istiyoruz o zaman hedef kitlemiz icinde engelli 
insanlar da olacaktir ve de olmalidir da dedik. Bu calismamizdaki amacimiz gorme engellilere 
yabanci dil olarak Tiirkge ogretirken onun fiziki sartlanm en miikemmele ulastirmak ve bu 
sayede kaygilarmi ortadan kaldirarak motivasyonunu en yukanlara cikarmaktir. Bu dogrultuda 
gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yaparken nasil bir yol izlemeliyiz ve neleri 
yaparsak en iyi sonuclar aliriz sorusuna yonelik uygulamalar gel isti rmeye cal istik. 

Smirliliklar 

Ogrencinin gorme engelli olmasi dolayisiyla diger ogrencilerle aym smifta ve onlarla aym sart- 
larda egitim ogretim faaliyeti icinde bulunmasi zordur. Fakat giiniimiiz sartlarindaki iiniversi- 
telerimizde gorme engelliler diger ogrencilerle aym smifta egitim ogretim almaktadirlar. Ya- 
banci dil olarak Tiirkge ogretim kitaplarmm gorme engellilere yonelik bir niishasmm olmamasi, 
iiniversitelerimizin gogunun gorme engellilere yonelik diizenlemelerinin olmamsi ve yabanci 
dil olarak Tiirkge ogretimi yapan ogreticilerimizin de bu konuda bilincli olmamalari da calis- 
mamizm smirliliklarmdandir. 
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Yontem 

Gorme Engellilere Yabanci Dil olarak Tiirkce Ogretimi yapabilmek adma kaleme aldigimiz bu 
cal ismamizda gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretirken hangi yollara basvurma- 
miz gerektigi uygulamali bir sekilde gosterilmeye cal isil misti r. Alanla ilgili incelenen calisma- 
lardan yola cikilarak gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi adma hicbi r §ey ya- 
pilmadigi gdriismus ve gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi adma yapilabile- 
cek taaliyetler uygulamali bir gekilde ele almmistir. Iki kisma ayirdigimiz calismamizda once- 
likle fiziki sartlarla ilgili diizenlemeler uzerinde durulurken, ikinci kisimda egitim ogretimle 
ilgili taaliyetler ele almmigtir. Fiziki gartlar " Tiirk Dilli Tiirk Kiilturlu Konu§an Smif" ve “Gorme 
Engellilere Ydnelik Olu§turulmu§ Yurtlar veya Yurt Odalan" diye iki baglik altmda ele almirken, 
egitim ogretim taaliyetleri ise “Braille Yaziyla Yazilmi§ Yabanci Dil Olarak Ttirkge Ogretim Kitaplari 
ve Sbzltikleri" , “Bili§im Teknolojileri Destekli Yabana Dil Olarak Ttirkge Ogretimi", “Konu§an Kitap, 
Konu§an Sozliik ve Konu§an Kiitiiphane" , “hiformal Ogrenme Yakla§imi Destekli Ogretim" ba§liklari 
altmda toplanmistir. Bu basliklarla ilgili sorunlar iizerinden yola cikil mis ve uygun sartlar olus- 
tugunda egitim ogretim taaliyetlerinin nasil gerceklestirilecegi uygulamali sekilde okuma, 
yazma, konusma ve dinleme becerilerine gore gdsteril misti r. Calismamizda herhangi bir deney 
yapilmamistir takat gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi uygulamali sekilde ele 
alinmistir. 

l.GORME ENGELLILERE YABANCI DiL OLARAK TURKgE OGRETiMiNDE Fizi- 
Ki §ARTLAR 

Bir engellinin, hele ki gorme engellinin egitim hayati, is hayati gibi engelsiz insanlarm rahatlikla 
atilabildikleri alanlara atilabilmeleri, hayatlarmi verimli sekilde surdiirebilmeleri ve kendilerini 
her alanda itade ederek gelistirebilmclcri normal sartlar dahilinde zordur. Kendi kiilturunu 
bilen, dogdugu iilkede yasayan, aym dili konusup aym havayi soludugu insanlarm icinde ya- 
sarken bile zorluk geken gorme engellilerin ozellikler yabanci bir iilkede yabanci bir dil ogren- 
meleri son derece zor bir siirectir. Kendi iilkelerinde bile boyle bir seriivene atilmakta gucliik 
gektiklerini diisunursck, gorme engellileri hayatm icine ^ekerek onlara yabanci dil olarak Tiirk- 
£e ogretmenin de gok zorlu bir macera oldugu aciktir. Ulke disinda veya Tiirkiye'de gorme 
engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretmek icin oncelikle fiziki altyapiyi yeterli seviyelere 
ulastirmamiz gerekmektedir. Goren insanlar icin bile fiziki sartlarin olgunlasnus olmasmm 
yabanci dil ogrenmede ne kadar onemli bir taktor oldugunu dusuniirsek gormeyen insanlar 
icin bunun onemi anlatmakla bitmeyecektir. Ciinku kendini gercjeklcstirmenin ilk sarti fiziki 
ihtiyaclann karsilanmasi ve fiziki sartlann maksimum dereceye cikarilmasidir. Gorme engellile- 
re yabanci dil olarak Tii rkcc ogretiminde fiziki sartlari maksimum dereceye cikarmak icin or- 
tami asagidaki §ekillerde diizenlememiz gerekmektedir: 

l.a.) Tiirk Dilli Tiirk Kiiltiirlii Konusan Smit 

Yabanci Dil ogretimi iilke ici ve iilke disinda yapilan onemli bir faaliyettir. Yapilan arastirmalar 
kendi yasadigi iilkede yabanci dil ogrenen insanlarm daha ^ok cal ismasi gerektigi sonucunu 
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ortaya cikarmistir. Cunku yabanci dili konusuldugu yerde ogrenmek daha kolaydir. Ciinku 
sokakta, simtta, alis-veriste, gezmede, tasima araclannda kisacasi her yerde ogrenilen yabanci 
dil konusulmakta ve yazilmaktadir. 

Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi agismdan konuya baktigimiz zaman Turkiye'ye gelen og- 
rencilerin kendi iilkelerine gore daha hizli bir sekilde Tiirkge ogrendiklerini gormekteyiz. Cii n- 
kii ogrenci sadece smitta degil simhn disinda halkla surekli ic i <ge yasayarak da Tiirkge ogren- 
mektedir. Dil-kiiltiir isbi rl igini de diisundugumuz zaman ogrenci hem dili hem de kiiltiirii ya- 
sayarak ogrenmektedir. Ciinkii Tiirkge ogrenmek demek Tiirk kiiltiiriinii de iigrenmis olmak 
anlamma gelmektedir. 

Bir engelli ogrenciyi Tiirkiye'ye getirmenin zor oldugunu asla goz ardi edemeyiz. Getirsek bile 
onun toplumla fazla ic i <ge gelmeyecegini de dusiinursek onun yasadigi ortamlari kiiltiirel ve 
dilsel acidan gelistirmeye calismaliyiz. Bu sebeple fiziki agidan yabanci dil olarak Tiirkge ogreti- 
len ortamlarm gorme engellilere yonelik ogretici taaliyetlerle donatilmasi zorunluluktur. Bu 
islemleri yaparken iilke ici ve iilke d i s m i dikkate almamizm yanmda hic gormeyen ve az goren 
ogrencileri de diigiinerek bir diizenlemeye gitmeliyiz. 

Hig gdrmeyenler: 

Gorme engelliler icinde hic gormeyenler ayn bir oneme sahiptir. Ciinku az gorenler 
kendi baslarina istediklerini yapabildikleri gibi bircok §eyi gorerek hayatlarmi siirdiirebilme 
avantajma sahiptirler. Fakat hic gormeyenler ozellikle dogustan goremiyorlarsa bebeklikten 
itibaren sozel ifadeler yardimiyla egitilmeye calisilmaktadirlar. Ailenin de bilincli olmasi sonu- 
cunda ^ocugun dil gel isi mi istenilen diizeyde gelismis olacaktir. Kisacasi h i gormeyenler diger 
duyu organlarmi ve ozellikle isitme duyularmi fazlasiyla gelistirmis kisilcrdir. Bu kisiliu insan- 
larm yiizlerinin halleri de dahil birgok seyi dokunarak anlamaya cgilismaktadirlar. 

Hic gormeyenlere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilirken Tiirkiye ici veya Tiirki- 
ye disi fark etmeksizin onlarm ozel durumlan dikkate almarak Tiirkce ogrenmelerine imkan 
saglayacak sekilde dizayn edilmis smitlar olusturulmalidir. Bu smiflarda sadece gorme engelli- 
lerin ve bu konuda egitil mis bir Tiirk ogrencinin bulunmasi yerinde olacaktir. Hig gormeyenler 
icin smihn fiziki sartlari su sekillerde diizenlenmelidir: 

C Smiharm oncelikle ses akustiginin son derece iyi yapil mis olmasi sarttir. 

C Hic gormeyenler icin ozellikle dinleme dersinin etkili olacagmi dusiinursek 

dinleme dersine yonelik malzemelerle simhn her tarahnm donatil mis olmasi sarttir. Gorme 
engelliler icin sesli kayit sistemleri son derece onemlidir. 

C Konusan akilli tahtalarm varligi da hic gormeyenlere yabanci dil olarak Turkge 

ogretimini etkili hale getirecektir. 

■S Aynca smifta BRAILLE alfabesinin olmasi ve bu alfabenin kullamlabilecegi tah- 

tanin olmasi sarttir. 

K Smihn her yerinde BRAILLE alfabeyle yazilmis Tiirkpe kelimeler ve kelimenin 

karsiligi olan kavramm 3 boyutlu yazicmdan cikarilmis sekillcrinin olmasi son derece onemli- 
dir. Gorme engelli ogrenci bu sayede kelimeleri BRAILLE alfabe yardimiyla okuyacak ve 3 bo- 
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yutlu karsiligmi dokunarak hissedecektir. Bunun sonucunda da ikisi arasmda kurdugu baglanti 
sonucunda ogrenmeler kalici olacaktir. Ciinkii kelimenin bir nevi gorsel bir ogeyle desteklenmis 
olrnasi ogrenmelerin hizli ve etkili olmasi agsindan biiyiik onem arz etmektedir. Ayrica BRA- 
ILLE altabeden yararlamlarak olusturulmus duyuru panosu da gok taydali olacaktir. 

■S Smitlarda bilgisayar olmasi ve bu bilgisayarlarm ekran okuma ozellikleriyle 

donatilmis olmasi sarttir. Tek bir bilgisayar olabilecegi gibi her sirada bir tabletin olmasi yoluna 
da gidilebilinir. Bilgisayar okuryazarligi gormeyen kisilerin en onemli kurtancisidir. Ogrenci bu 
sayede cdTer yardimiyla kendi kendine Tii rkge ogrenme hrsati da yakalanns olacaktir. "Son 
yillarda sesli bilgisayarlar ile BRAILLE giktisi veren bilgisayar yazilim ve donammlari kulla- 
mlmaktadir" (OZGUR 2010; 74-75). Bu bilgisayarlarm da BRAILLE gikti verme ozelligine sahip 
olmalari gerekmektedir. Ogrenciler bu sayede yazi yazma, dinleme, internete yalmz basina 
girebilme gibi hrsatlari da yakalayacaktir. Engelleri asan teknolojiler sunlardir: 

1. Metinsel igerigi sesli olarak okumak igin konusma veya ses tarayicilan. 

2. Bilgisayara verilen sozlu komutlari kabul eden veya dikte edilenleri gramer agsindan 
dogru bir metne geviren konusma-tanima yazilimlan. 

3. Metni BRAILLE karakterlerine donusturen BRAILLE terminali ve BRAILLE klavyesi. 




Sekil 1- Braille Klavye Ornegi 



4. Fare ve klavye kullanmakta zorlananlar igin konusma tanima yazilimlan. 

5. Motor becerilerini kontrol etmekte zorlananlar igin yazi yazmayi kolay ve daha dogru 
hale getirecek klavye kaplamalari. 

6. Yabanci dil olarak Tiirk^e web sitesi okumalarma izin veren terdime yazilimlari. 

7. Yabanci dil olarak Tiirk^e ogrenmelerini kolaylastmci sozluk yazilimlan. 

Z Ogrencilerin ytiriimelerini kolayiastirmak amaciyla siniha belirli bolgelere gi- 

den sari bantlarm y a p 1 1 m i s olmasi gerekmektedir. 

Z Smiha BRAILLE yaziyla yazilnus kitaplardan olugan mini bir kiituphane bu- 

lunmalidir. 

Z Smihn gi risine gelen ve binanm tamammda bulunan sari bantlarm bulunmasi 

garttir. 

Z Smihn gi risinde ve diger tiim odalari da belirtmek amaciyla kapilarda BRAIL- 

LE yaziyla mekanlari belirten isimlerin yazilmig olmasi gerekmektedir. Ogrenci bu sayede bina 
iginde smihar, lavabolar ve asansorler ba§ta olmak iizere tiim her yeri rahatlikla bulabilecek ve 
istedigi yere kimsenin yardimi olmaksizm gidebilecektir. 
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■S Ogrencilere simflarda Turk kultiiriinu ogretici drama taaliyetleri yapilmalidir. 

Bu calismalar ogrencileri sosyallcsti recek ve toplum icine gekecektir. Ogrenci drama yoluyla 
ya pa rak-yagaya rak kisacasi oynayarak Tiirkge ogrenme imkam bulacaktir. 

■S Bu smitlardaki ogreticilerin gorme engelliler konusunda yetistirilmis kisilcr 

olmasi zorunlulugu da dikkate almmalidir. Bu kisilcrin ogrencilerin smirliliklarmm bilincinde 
olmalari, onlari motive etmeleri, onlari sosyal hayata kazandirma gibi ozelliklerin de bilincinde 
olan ogreticiler olmalari Turkiye'de yabanci dil olarak Tu rkce ogretimi yapiliyorsa iilkesinden 
uzakta olan engelli ogrencinin yabancilik gekmeden hizli bir gekilde Turkiye'ye adapte olmasmi 
ve Turkgeyi ogrenmesini saglayacaktir. Eger kendi iilkesinde yabanci dil olarak Tiirkge ogreni- 
yorsa da ogrencinin hem Tiirk kiiltiiriine hem de Turkceye olan ilgisinin artmasmi saglayacak 
ve ogrenmelerini hizlandiracaktir. 

■S Her smitta gorme engellileri simgeleyen beyaz bastonlarm olmasi da yararli 

olacaktir. Bu bastonlarm elektronik olanlarmdan da taydalanilabilinir. Bu sayede Gorme engelli 
bireyler smit ici ve disinda kolaylikla tanmacak ve kendilerine her tiirlii destek insanlar tarahn- 
dan saglanacaktir. 

■S Renk belirten diigmelerden taydalamlabilinir. "Bu diigmelerin her rengi tarkli 

§ekilde yapilmistir. Boylece ne renk diigme se^tigini birey dokunarak anlayabilir. Or: siyah- 
kare, beyaz-daire gibi" (Ba\YKOC 2010; 127). 

■S Gorme engellilerin yazi yazmalarmi destekleyecek ara^-gereglerin mutlaka bu 

smitlarda bulunmasi gerekmektedir. "Bunlardan en yalim, uzun el yazilan icin tablet, kabartma 
yazi, cetvel ve kalemdir. Bu aliiminyum benzeri hatit bir madenden yapilmis iizerinde satirlari 
belirten oyuklar bulunan agilip kapanabilen bir aractir" (OZGUR 2013; 74). 

K Akilli teletonlarm giiniimiizde hayatimizi sarmaladigi bir diinyada akilli tele- 

tonlan da bu smitlara sokmaliyiz. Akilli teletonlara yiiklenen yon belirleyici navigasyon yazi- 
limlan ogrencilerin hayatlarmi daha da kolaylastiracaktir. Ayrica yine akilli teletonlara yiikle- 
nen ve her tiirlii kavrama, nesneye karsi duyarli olarak o nesnenin ne oldugunu ogrencinin hem 
anadilinde hem de Tiirkge olarak soyleyen algilayip-konugma yazilimlari ogrencinin yabanci 
dil olarak Tiirkgeyi rahatlikla ogrenmesini saglayacaktir. Bu bir nevi kavrami algilayarak konu- 
§an iki dilli bir terciime sozliigiidiir. 

Az gdrenler: 

Az gorenler hig gormeyenlere gore daha sansl i kisilerdir. Bu kisilcr belki okumada, yazmada 
biraz zorlanacaklardir takat gorebildikleri icin hig gormeyenlere gore daha avantajli olacaklar- 
dir. Bu ogrencilerin iilkemize gelerek yabanci dil olarak Tiirkge ogrenme olasiliklan daha yiik- 
sektir. Ulkemize gelmeseler bile biz bu smitlari dis iilkelerde yabanci dil olarak Tiirkce ogreten 
kurslar acismdan dusundugumuzde mutlaka az goren ogrencilerimiz olacaktir. Hig gormeyen- 
ler icin yukarida saydigimiz ozelliklerden az gorenler de taydalanabilecekleri gibi sadece bu 
kisilcrin yararlanacaklan arag-gcrecler de vardir. 

Z Az gorenler icin egitim ogretimi destekleyici optik araclarla smitlar donatilabi- 

lir. "Optik gozliikler ve biiyiitegler yardimi ile gorme keskinliginin artirilabilmesi saglanabil- 
mektedir" (BAYKOg 2010; 127). 
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■S Az gorenlerin yararlanabilecegi engelleri asan teknolojilerden mutlaka taydala- 

mlmalidir. Ozellikle bilgisayar ekramnda yazilanlari biiyuten ekran buyiiltme yazilimlari gok 
taydali olacaktir. 

'k Renk korii olmayanlar icin ozellikle renkli ortamlardan taydalanmak gerekir. 

Az gorenler ign renk taktorii onemli bir ayrmtidir. Bu durum bilgisayar ekram icin de son de- 
rece onemlidir. "Web sayfalari AccessColor ile gevrimici olarak kontrol edilebilir" (pools-m; 23). 

C Gorsellerden fazlaca yararlanmak son derece onemlidir. Simftaki gorsellerle 

desteklenmis olan kiiltiirel ogeler ve Tiirkge kelimeler az gorenlerin gorebilecekleri oranda bii- 
yiik olmalidir. 

C Drama icin uygun malzemelerin bu smifta olmasi az goren ogrencilerin yapa- 

rak-yasayarak yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmelerine katkida bulunacaktir. 

C Karmasik ve zor konulari gorsel ogeler yardimiyla basitlcsti rerek anlamayi ko- 

laylastiran animasyonlar hem yabanci ogrencinin motivasyonunu artiracak hem de oyun oyna- 
yarak yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmesini saglayacaktir. "Egitim alamnda onemli bir mater- 
yal olarak animasyonun kullanilmasi; §ekilleri hareket iginde sunmasi, fiziksel olaylan oldugu 
gibi ifade etmesi ile sozel olarak a c i kl a n a m a y a c a k olaylari renk, sembol ve basit gratik cizgilerle 
gorsel hale doniigtiirmesindendir. Cizgilerle olusturulan gorsellerin hatirlamlmasi kolaylasmak- 
ta, verilmek istenen diigiince ya da konu hizli bir sekilde sunulmaktadir" (YILMAZ & TALAS 
2015; ). Normal ogrencilerden farkli olan bu ozel ogrencilerimiz icin yabanci dil olarak Tiirkge 
ogretimi bu sayede zevkli ve dikkat gekici bir hal alir. Ekran biiyiiltme yazilimlari olan bilgisa- 
yarlar yardimiyla az goren ogrencilerimiz yabanci dil olarak Tiirkgeyi hizli ve etkili sekilde 
ogrenme hrsati yakalayacaklardir. Okuma, gorme, duyma becerilerinin devreye girmesi og- 
renmeyi basitlegtirip kaliciligi artinrken, yabanci dil olarak Tiirkce ogreten ogreticilerin de ders 
igi performanslarmi artiracaktir. 

Az gorenlerin genel olarak normal ogrencilere yakm olduklarmi dusunursek bu ogrenciler icin 
gok iist diizey bir sey yapmasak da yine ogrencilerin ozellikleri hakkmda bilinclendirilmis ogre- 
ticilerden taydalanmak son derece onemlidir. Az gorenlerin smitlarmin da yine dil ve kiiltiir 
a^ismdan teknolojik aletlerin yardimiyla donatil mis olmalari egitim-ogretim faaliyetlerini ko- 
laylastiracaktir. Bu smiflarda sadece az goren ogrenciler bulunmalidir fakat bu ogrencilerin 
icinde konu hakkmda bilinclendirilmis bir Tiirk ogrencinin olmasi da ogrencilerin Tiirkge og- 
renmesini destekleyici bir ayrmti olabilir. 

l.b.) Gorme Engellilere Yonelik Olusturuhnus Yurtlar veya Yurt Odalan 

Barmma, konaklama kendi memleketinden, evinden, ailesinden uzakta olan insanlar icin en 
onemli faktordiir. Gcymisten giiniimiize insanlar hep onceligi kendini vahsi dogadan korumak 
icin basmi sokacak bir yer bulmaya vermistir. Ciinku en onemli fiziki ihtiyaclardan birincisi hig 
siiphesiz kalacak yerdir. Universitelerimizin her gcyen gun sayismm artmasma ragmen sehirle- 
rimizin en onemli sorunu olarak karsimiza yurt, ev gibi kalacak mekanlarm yetersiz olmasi 
Cikmaktadir. Buna bizzat kendi sahit oldugum bir omegi vermem gerekirse, 2014-2015 Egitim- 
Ogretim yili basmda Giresun Universitesi TOMER'e Basbakanlik 100 burslu yabanci ogrenci 
vermesine karsm barmma (yurt-pansiyon) somnunun g6zumlenememesi sonucu bu ogrencileri 
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baska universitelere paylagtirmak zorunda kalmistir. Bir kurumun kaderini cizebilen yurt soru- 
nu aslmda Tiirk veya yabanci ogrenci fark etmeksizin sehirlerin en onemli sorunu olarak kar- 
simiza cikmaktadir. 

Tiirk ogrenci ve en onemlisi Tiirk olsun yabanci olsun ozel bir engeli bulunmayan tiim 
ogrencilerimiz icin onemli bir sorun olan yurt sorunun goziilmesi yabanci dil olarak Tiirkce 
ogretiminin basarisindaki basamaklardan birisidir. Bu sorun tiim illerimizde goziiliirse yabanci 
dil olarak Tiirkge ogretimi agismdan onemli asamalar kaydedilebilinir. 

Hele ki bu ogrenci ozel bir engeli olan ve bu ozel engeli de gorme kaybi olan ogrenciyse, yurt 
sorunun kesinlikle goziilmesi sarttir. Bu tarz ogrencileri aileleri yabanci bir iilkeye kolay kolay 
yollamayacagi icin bu fizik sartlarin son derece el verisl i olmasi belki aileler ve ogrenciler icin 
etkileyici olacaktir. Sadece Tiirkiye'de degil yurt dismdaki yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi 
veren kurslar icin de bu sartlarda yurtlarm olmasi kesinlikle son derece onemlidir. Kisacasi 
Tiirkiye sehirlerindeki tum yurtlarm gorme engellileri dikkate alarak bir yapilanmaya gitmeleri 
son derece onemli bir konudur. Bu yurtlarda az gorenler veya hig gormeyenler gibi bir farkliliga 
gitmeye de gerek yoktur. 

Yurtlarm ve yurt odalanmn sartlan su gekillerde olmalidir: 

1. Cadde ve sokaklardan yurdun kapisma kadar gorme engelliler icin san bantlarm do- 
genmig olmasi gerekir. Aynca bu san bantlarm yurt icinde de gorme engelli ogrencinin gidebi- 
lecegi yerlere kadar ulasnus olmasi ogrencinin hareket ozgurliigunu saglayacaktir. 

2. Gorme engelli ogrenciler icin hazirlannus ve kendi kendilerine yabanci dil olarak Tiirk- 
£e ogrenebilmelerini saglayacak ara^-gereclerle donatilmis, etkilesimli "Tiirk dilli Tiirk kiiltiirlii 
konusan bir calisma odasi"nm bulunmasi sartti r. 

3. BRAILLE alfabeyle yurt icinde tiim odalarm isimlerinin bclirtilmis olmasi gerekir. Bun- 
da kendi odasi, galigma odasi, lavabolar ve asansorler ilk akla gelenlerdir. 

4. Beyaz bastonlarm yurt biinyesinde ihtiyaca gore hazir §ekilde bulundurulmalari gere- 

kir. 

5. Bu tarz yurtlarm ozellikle iiniversiteye veya yabanci dil olarak Turkce ogretimi yapilan 
merkezlere yakm olmasi da bir diger onemli ayrmtidir. 

6. Bu yurtlarda ogrencilerin yapa rak-yasaya rak ogreneme saglayabilecekleri ve grup sek- 
linde gali§arak bir §eyler iiretebilecekleri calisma odalarmm varligi da ogrencilere somut yasan- 
tilar kazandiracagmdan son derece onemlidir. 

7.0grencilerin bu yurtlarda goren gozii olacak ve bu ogrenciler hakkmda bilinclendiril- 
mig Tiirk oda arkadaslarinm bulunmasi yurtlari da yabanci dil olarak Tiirkce ogretimin yapil- 
digi merkezler haline getirecektir. 

8.Gorme engellilerin eglenerek yabanci dil olarak Tiirkge ogrenebilmelerini destekleyecek 
oyun alanlarmm varligi da son derece onemlidir. 

h.Konusulanlan diger dillere gevirici kulakliklarm yurtlarda bulunmasi, belirli bir sevi- 
yeye kadar gorme engellilere yardimci olabilir. 
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2.GORME ENGELLiLERE YABANCI DIL OLARAK TURK^E OGRETiMiNDE EGi- 
TiM-OGRETiM FAALiYETLERi 

Gorme engellilerin egitim ogretimi ana dil olarak Turkge ogretimi yaparken bile zor olmaktadir. 
Bu konularda 6zellikle ailelerin gayretleri, ogrencinin bu konulara ayak uydurmasi, egitim- 
ogretimi yapanlarm bu konularda bilincli olmalari gibi taktorler egitim-ogretimi desteklemek- 
tedir. Gorme engelliler icin yapilan okullar da bu ogrencileri topluma kazandiran onemli kuru- 
luslardir. Gorme engellilere ana dili olarak Turkge ogretimi adma iilkemizde yeni yeni devlet 
eliyle onemli adimlar atilmaya calisilmaktadir. 

Ozellikle son yillarda dinlemenin ogrencilerin ogrenme niteligini artirmasi yonundeki sonuclar 
konusan kitaplara ve kitapliklara ogretimde daha fazla yer verilmesi sonucunu ortaya cikar- 
maktadir. Braille yazi ile hazi rlannus kitaplar iilkemizde MEB Ankara Aydmlikevler Gorme 
Engelliler ilkogretim ve Sanat Okulu matbaasmda iiretilmektedir (OZGUR 2013; 75). Fakat bu 
kitaplarm sayisi son derece azdir. 

Ozellikle gorme engelliler icin Tiirkiye'de Gorme Engelliler Kitapligi, Gorme engelliler telefon 
kiitiiphanesi, sesli kitap kiitiiphanesi, gorme engelliler salonlari gibi projeler hayata gecirilmeye 
calisilmaktadir. Tiim bunlara ragmen iilkemizde heniiz bir gorme engelliler iiniversitesi yoktur. 
Universitemiz olmadigi gibi Tiirkiye iiniversitelerinin gogunda gorme engellilerin faydalanabi- 
lecegi hicbi r sey yoktur. Aynca iiniversitelerde okuyan gorme engelli Tiirk ogrencilerin alanla- 
riyla ilgili yararlanabilecekleri Braille alfabeyle yazilmis kitaplar yoktur. Bu ogrenciler iiniversi- 
telerde vize veya final smavlarmi bir akademisyen yardimiyla yapabilmektedirler. Son yillarda 
Acikiigreti m Fakiiltelerinde okuyan gorme engelliler artmasma ragmen Agikogretim smavla- 
rmda higbir sckilde Braille alfabeyle hazirlanmis sorular da sorulmamaktadir. Bu gibi olumsuz 
faktorlerin heniiz asilamamis olmasi gorme engellilerin egitim-ogretim faaliyetlerini kisitlayan 
etmenlerdendir. 

Tiirk gorme engelli iiniversite ogrencileri icin heniiz uygun bir ortamm olusamad igi bir ortam- 
da gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretmek son derece zahmetli bir seriivendir. 
Fakat Tiirkgeyi diinya dili yapmak istiyorsak tiim engelleri asmamiz gerektiginin de bilincinde 
olmaliyiz. Sadece engeli olmayanlara ulasabikiim bu bize yeter dersek iste o zaman en biiyiik 
hatayi y a p m i s oluruz. 

Peygamberimiz Hz. Muhammed bir giin Mekke'nin ulularma Islamh anlattigi sirada gozleri 
gormeyen bir adam yanma gelir ve siiyle der: "Allahhn sana ogrettiklerinden bana da ogret." 
Hz. Muhammed o sirada adama bir cevap vermez. Ciinku Mekke'nin ululan, kendilerine ozel 
muamele edilmesini beklemektedirler, Hz. Muhammed de onlari giicendirmek istememektedir. 
Gozleri gormeyen adam tekrar seslenince Hz. Muhammedhn yiiz hatlan elinde olmayarak de- 
gigir. Iste bu olay iizerine Allahhn §u ayetleri iner: "1-Peygamber yiiziinii eksitti ve geri dondii. 
2-Kor adamm kendisine gelmesinden otiirii. 3-Belki o temizlenecek. 4-Yahut ogiit alacak da o 
ogiit ona fayda verecek. 5-Kendini sana muhta^ hissetmeyene gelince. 6-Sen ona yoneliyorsun. 
7-Oysaki onlarm temizlenip armmasmdan sen sorumlu degilsin. 8-Fakat kosarak sana gelenle. 
9-Allah'tan korkarak gelenle ilgilenmiyorsun (Abese Suresi)." Bu ayetten de anlasilacagi gibi 
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bazen istemesek de engelli insanlara tarkli gozlerle bakabiliyoruz ama bu insanlarm sadece 
bedenlerinin engelli oldugunu unutmamaliyiz. Tarihte bi lyok gorme engelli onemli sahsiyet 
vardir. Turkiye'de Asik Veysel, dunyada Helen Keller, Louise Braille gibi isimler gorme engelli 
olmalarma ragmen yaptiklanyla tarihin altm saytalari arasmda unutulmazlar arasma girmeyi 
basarnuslardir. 

Gorme Engellilere Yabanci Dil Olarak Tiirkge Ogretimi yapilirken izlenecek egitim-ogretim 
taaliyetleri sunlardir: 

2.a.) Bilisim Teknolojileri Destekli Yabanci Dil Olarak Tiirkce Ogretimi 

Guniimiizde bilgisayar ve bilgisayar teknolojilerinin yer aldigi bilisim araclan hayatimizm vaz- 
gegilmezleri arasma girmistir. Fakat gorme engelliler agismdan olaya baktigimiz zaman, gorme 
engelli iiniversite ogrencilerimizin tam anlamiyla bilgisayar destekli egitiminden yararlanama- 
digmi soyleyebiliriz. "Bogazici ve Orta Dogu Teknik Universitesi'nde egitimini surdiiren gorme 
engelli ogrenciler kismen de olsa bu olanaklardan yararlanmaktadirlar. Bilgisayar kullanimmda 
ders kitaplari tarayici araciligiyla bilgisayara kaydedilmekte ve gorme engelli ogrenci bir 'ekran 
okuyucu' programi yardimiyla bu kitaplari okuyabilmektedir" (EMIROGLU 2008; 1). 

Bilgisayar destekli dil ogretimi son yillarda en gok tercih edilen yontemdir. Gorme engellilerin 
kendi baslarina bir ekran okuyucu yazilimiyla dil ogrenmeleri onlari hayatta daha basarili ya- 
pacaktir. Bu alanda Tiirkge, Ingilizce yazilimlar da hazirlanmistir. Ogrenci bu sayede internet 
yardimiyla istedigi tiim bilgilere kendi basina ulasma imkamna da sahip olacaktir. Fakat iini- 
versitelerimiz biinyesindeki bilgisayar laboratuarlarmdan gorme engelli ogrencilerimizin yete- 
rince taydalanamadigi goriilen bir gercekti r. Az gorenler ve hig gormeyenlerin taydalanabile- 
cekleri bazi yazilimlann bu laboratuardaki bilgisayarlarm ^ogunda olmasi gerekmektedir. 

Bilgisayar destekli ogretimin ogrenciler uzerinde yiiksek bir egitsel degeri de vardir. Bu taktor- 
ler sunlardir (ERiSKON CANGiL 1999; 26): 

1. Bilgisayar destekli ogrenme materyalini kullanan ogrenciler calismala- 
rmi daha uzun siire siirdurmektedir. Ogrenciler daha hizli ogrenmektedir. 

2. Ogrenciler yaslari ve gereksinimlerine uygun materyallerle calismak- 
tadir. Ogretimin bu kisilestirilmig sekl i etkinligi artirmaktadir. 

3. Bilgisayar destekli ogrenme materyali degerlendirilebilir. Boylece daha 
gelismis materyaller uretilir. 

Bilgisayar destekli egitim, bireysel ogrenmeye de katkida bulunur. Bireysel ogrenmenin yarar- 
larmi soyle siralayabiliriz (ERiSKON CANGiL 1999; 26): 

Kigi istedigi zaman ogrenebilir. 

Azami hizda ogrenir 

Ortalama smif duzeyine gore ogretmeye galigan ogretmen yerine, yal- 
mzca kendi duzeyine gore ve degigken olabilen duzeyde ogrenebilir. 

Ogrenmeyi zorlastiran di§ etkenler azdir. 

Ders istenildigi kadar tekrarlanabilir. Boylelikle gok cal isma yerine tek- 
nolojinin yeniliklerine uyum saglayarak etkin cal isabilcn bireyler yetistirilebilir. 
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Yukarida saydigimiz alanlarda olumlu katkilari bulunan bilgisayar destekli ogretimin, Tiirk 
gorme engelli ogrenciler icin yeterli olgunluga ulasmad igi iiniversitelerimizde gorme engelli 
yabanci ogrencilere bilgisayar destekli Tiirkge ogretimi yapmak son derece zor olacaktir. Yapi- 
lan arasti rmalar neticesinde bilgisayar destegiyle gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge 
ogretimi yapabilmek icin asagidaki yollari izlemek gerekir: 

'Y Yabanci dil olarak Tiirkce ogretimi yapilan merkezlerdeki bilgisayar laboratu- 

arlarmdaki tiim bilgisayarlara az gorenlerin ve hic gormeyenlerin taydalanabilecekleri "ekran 
okuyucu" yazilimlarm yiiklenmesi gerekir. 

'Y Bilgisayarlara sesli cdziimler yapan yazilimlarm yiiklenmesi sarttir. Bu yazilim- 

lar iig kategoriden olusmaktadir. 

l.Editdr Programlar: Bu tiir yazilimlarm kullamlmasi halinde Microsoft Word benzeri bir 
kelime islem ortami olusmakta, ihtiyag duyulan metin galigmalan bu ortamda yapilabilmekte- 
dir (EMIROGLU 2008; 2). Gorme engelli yabanci ogrenci bu sayede bilgisayarda Tii rkce yazi 
yazabilecek ve yazdigi yazilari da kaydederek saklayabilecektir. 

2 .Sadece Metin Seslendiren Yazilimlar: Bu programlar sadece ozel alanlarma kopya edilip 
yapisti nlan metinleri seslendirmekte, bu fonksiyon disinda herhangi bir kelime islem olanagi 
sunmamaktadir (EMIROGLU 2008; 2). Gorme engelliler bu sayede yabanci dil olarak Tiirk^e 
metinleri duyarak gdziimleyebilme imkanma kavusacaklardi r. 

3 .Ekran Okuma Programlan: Bu program hem az gorenler hem de hig gormeyenler igin et- 
kilidir. Aynca bu program yukandaki iki programdan da daha avantajlidir. Bu program isletim 
sistemiyle alakali oldugu icin tii m yazilimlari kaldirmakta ve seslendirmektedir. Ekran okuyu- 
cular bilgisayar ortamma taranan kitaplari da rahatlikla seslendirebilmektedirler. "Bu fonksi- 
yonlarm gergekle§ebilmesi icin Optik Karakter Tamma (Optic Character Recognition - OCR) 
yazilimlan da gerekmektedir" (EMiROGLU 2008; 2). 

Y Az gorenlerin faydalanabilecegi "Gorsel Cdziimler" sunan yazilimlarm da bil- 
gisayarlara yiiklenmesi gerekir. "Bu tii r biiyiitey ve kontrast ozelligi olan yazilimlar ekrandaki 
yazilan biiyiitmekte, farkli renkler ile daha belirgin koruma getirmektedir" (EMIROGLU 2008; 
3). Bu tarz ekran biiyiiltme ozelligine sahip yazilimlar az gorenlerin yabanci dil olarak Tiirkceyi 
daha hizli bir §ekilde ogrenmelerine olanak saglayacaktir. 

Y Engelleri Asan Teknolojilerin bilgisayarlara yiiklenmesi gerekir. Bu teknolojiler 
sunlardir: 

1. Metinsel i^erigi sesli olarak okumak icin konusma veya ses tarayicilari 

2. Bilgisayara verilen sozlii komutlari kabul eden veya dikte edilenleri gramer agismdan 
dogru bir metne geviren konusma-tamma yazilimlan 

3. Metni Braille karakterlerine diinustu ren Braille terminali ve Braille klavyesi 

4. Fare ve klavye kullanmakta zorlananlar icin konusma tanima yazilimlan. 

5. Motor becerilerini kontrol etmekte zorlananlar icin yazi yazmayi kolay ve daha dogru 
hale getirecek klavye kaplamalari. 

6. Gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkce ogrenmelerini saglayacak Tiirk dilinde 
web sitesi okumalarma izin veren tcrciime yazilimlan. Bu tercume yazilimlan yukaridaki yazi- 
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limlarla etkilesimi saglayarak gorme engelli kisinin yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmesini ko- 
laylastiracaktir. 

7. Gdrme engellinin yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmesini kolaylasti racak olan ve birgok 
dilde karsiligi bulunan Tiirkge sozliik yazilimlarmm bulunmasi olmazsa olmaz durumundadir. 

8. Ogrencilerin akilli telefonlarma yiiklenen ve algilayip-konugma ozelligine sahip olan 
yazilimlarm mutlaka olmasi gerekir. Bu yazilimlar gorsel olarak algiladigi kavrami terciime 
yazilim sayesinde hem gorme engellinin ana dilinde hem de Tiirk^e olarak seslendirecek ve 
ogrenci bu sayede hem gevresini tamyacak hem de kolaylikla Tiirkge ogrenecektir. Ayrica og- 
renci gorsel olarak algilanan bu kavrami 3 boyutlu gikti sayesinde dokunarak da hissedebilecek 
ve bir nevi gorerek duyarak, hissederek yabanci dil olarak Tiirkge ogrenecektir. 

9. MIT MEDIA LAB arasti rmacilari iizerine sensorler yerlestirerek yazmm iizerindeki 
yazilan sesli olarak gorme engellilere seslendiren Finger Reader (Parmak Okuyucu) admda bir 
cihaz gelistirdiler. Finger Reader metinin iizerinde parmagm gezdirildigi sirada yazan metinler 
kullamciya sesli olarak aktarilmaktadir fakat parmagm satirlar iizerinde gezmesi gerekmekte- 
dir. Yapimcilar olasi aksiliklerin oniine gcymek igin giizel bir yol bul muslar. Eger parmak sa- 
tirdan kayarsa alet titriyor ve kullamciya bildiriliyor. Kullamci da bunu anlayarak parmagmi 
diizeltip satir iizerinde ilerliyor. Bu, gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi ya- 
parken kullanilacak mucizevi derecedeki engelleri asan teknolojilerden birisidir. Bu cihaza yiik- 
lenecek olan Tiirkge ve ogrencinin ana dilini konusan yazilimla ogrenci metinleri rahatlikla 
goziimleyebilecektir. 




§ekil 2-Finger Reader (Parmak Okuyucu) 

K Gorme engellilerin intemette kolaylikla sorf yapabilmesini saglayan Web sitesi erisebi- 
lirligi son derece onemlidir. Ogrenciler bu sayede kolaylikla Ttirkcje olarak web sitelerine gi ris 
yapabilecek ve intemet sitelerindeki yabanci dil olarak Turkge ogretimi yapan sitelerdeki etkin- 
liklere rahatlikla u 1 a sa b i 1 ecekl e rd i r . Bu sitelerdeki az gorenler ve hig gormeyenler igin yapilan 
sesli etkinlikler ve animasyonlar sayesinde gorme engelliler rahatlikla yabanci dil olarak Tiirkge 
ogrenebileceklerdir. " Amerika ve Avrupa'da sitelerin eriscbilirlik fonksiyonlarmi igerecek tarz- 
da tasarlanmalari yasalar ile belirlendigi igin somn agirlikli olarak Turkiye'de yasanmaktadir. 
Intemet ortammdaki bilgilere rahat ulasimi smirlayan web tasarimcilarmm belirgin ozellikleri 
resim, grafik benzeri gorsel oge ve formlarm yogunlugu dolayisiyla klavye ulasimmin karakter 
okuyabilme niteliginin engellenmesi olarak ozetlenebilir. Gercjeklesti rilmesi gereken gelismis 
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iilkelerdeki gibi 'sadece metin-text only' se^enegi ile sitelerin uygun torma donii§ebilir konum- 
da tasarlanmasidir. Gorme engelli kullanicmm bu se^enegi tercih etmesi ile sayta, gratik for- 
mundan bir ekran okuyucu igin ideal olan yazi (text) formuna ge^mektedir (EMIROGLU 2008; 
4)." Bu uygulamamn yabanci dil olarak Tiirkge ogretimine uyarlanmasiyla gorme engelliler 
internet iizerinde rahatlikla Tiirkge olarak istediklerine ulasabilecekler ve egitsel faaliyetlerini 
kolaylikla siirdiirebileceklerdir. Ozellikle zor ve karmasik yapilari basitlesti ren ve sesli sunum 
imkam da taniyan animasyonlar sayesinde gorme engelliler yabanci dil olarak Tiirkgeyi oyun 
esliginde hizli bir §ekilde ogrenecekler ve bunun sonucunda da motivasyonlarmi yiikseltecek- 
lerdir. 

'Y Yabanci iilkelerdeki gorme engellilere ula§abilmek icin on-line olarak gorme engelliler 
icin yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapmak gerekir. Arapca, Rus^a, Ingilizce gibi biiyiik 
dillerde de karsiligi olan bu on-line siteler sayesinde yabanci iilkelerdeki gorme engellilere ra- 
hatlikla ulasilacak ve yabanci dil olarak Tiirkce ogretimi yapilabilecektir. 

'Y Gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapabilmek iizere hazirlanmi§ 
cdTerin varligi gok onemlidir. Gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretmek icin hazir- 
lanan bu videolarm iki kere dusuniilerek yapilmasi gerekir. Bu videolarm iizerine ek olarak 
sesli bilgiler mutlaka eklenmelidir (Ornegin: Adam odayi terk eder ve genel tasvirler gibi). Bu 
cdTerde hic gormeyenler icin dinleme metinlerin fazla olmasi gerekir. Bu ogrencilerin hic gor- 
mediklerini diisunerek bu cdTerdeki metinlerin genel tasvirler yapilarak dinletilmesi ve tercii- 
me yazilimlanyla da desteklenmesi gerekir. Dinlemeyle alakali etkinliklere agirlik verilmesi 
ogrencilerin zevkli bir sekilde hem etkinlik yapmasmi hem de kisa siirede Tiirkge ogrenmesini 
saglayacaktir. Ogreticinin de gorme engellilerin kulak-dil aliskanligi kazanmalanm saglamak 
amaciyla onlara siirekli metinler dinletmesi veya bizzat kendisinin okumasi yoluyla yapilan 
dinleme etkinlikleri de derslerin basanli sonuglar dogurmasmi saglayacaktir. Ogrenciler bu 
cdTer yardimiyla ders disinda da vakitlerini bosa gcgi rmeyecekler ve dil ogretim merkezinde 
ogrencilere kendi kendilerine ogrenme imkani tamyan bilgisayar laboratuarlarmda Tiirkge og- 
renme faaliyetlerine devam edeceklerdir. 

'Y Bilgisayarlar yardimiyla ogrenciler konusan kitap veya konusan etkinliklere rahatlikla 
ulasabileceklerdi r. Bu sayede gorme engelli kisi, yabanci dil olarak Turkce seslendirilen tiim 
kitaplan duyabilecek, kulak-dil aliskanligmin da gel ismesiyle sesletim sorununu agacak ve hizli 
bir sekilde Tiirkge ogrenecektir. Bilgisayarlarda Tiirkge konusan mevcut programlar Hal for 
Windows ve Jaws for Windows programlandir. Ancak bunlarm Tiirkge dilinde galigmalan igin ek 
sentezleyiciye ihtiyaglari vardir. Hal for Windows ve Jaws for Windows programlan Microsoft 
Windows ve DOS altmda calisir ve biitiin programlara uyumludur (EMiROGLU 1008; 4). Ya- 
banci dil olarak Tiirkce ogreten merkezler bu programlardan da faydalanarak gorme engellilere 
yabanci dil olarak Tiirkce ogretimi yapabilirler. 

2.b.) Braille Yaziyla Yazihms Yabanci Dil Olarak Tiirkce Ogretim Kitaplan ve Sozliikleri 

Gorme engellilerin okuyup yazmak icin kullandiklari, noktalardan olusan kabartma bir yazi 
sistemi bulunmaktadir. 1809'da Fransa'da dogan ve kiigiik ya§ta gozlerini kaybeden Luis Braille 
tarahndan 1825'te icat edilmis bu yazi, resim kartonuna benzer kagitlar iizerine kabartilmi§ 
noktalardan olusmakta olup, gorme engelliler tarahndan parmak u cl a r i y 1 a okunmaktadir. Alti 
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nokta sisteminden olusan bu yaziya " B rey 1 Yazi" denmektedir (§AHfN & SEViM & CfGDEM & 
AYDIN 2011; 516). Gunumiizde bu yaziyla hazirlanmis kitaplar sayesinde gorme engelliler 
egitim ogretim faaliyetleri icinde rahatlikla bulunabilmekteler ve geleceklerine emin adimlarla 
ilerleyebilmektedirler. Hatta ulkemizde admi bu yazmm noktalarmdan alan "Alti Nokta Korler 
Demegi" de bulunmaktadir. Braille bu noktalari alfabe, noktalama isaretlcri, sayilar, matema- 
tikte kullanilan igaretler ve miizik notalarma da basanyla uygulayarak gorme engelliler adma 
olaganiistii bir calismaya imza atmistir. 

Braille yazi ile hazirlanmis kitaplar iilkemizde MEB Ankara Aydmlikevler Gorme Engelliler 
Ilkogretim ve Sanat Okulu matbaasmda iiretilmektedir (OZGUR 2013; 75). Bu kitaplar genel 
olarak ortaogretim derecesindeki Tiirk ogrenciler hazirlanan kitaplardir. Fakat iiniversite kap- 
sammdaki gorme engellilerin faydalanabilmesi icin breyl yaziyla hazirlanmis akademik kitaplar 
yok denecek kadar azdir. Ana dili olarak Tiirkge ogretimi adma boyle kara bir tablonun oldugu 
donemde yabanci dil olarak Tiirkce ogretimi adma h i cb i r kitap olmadigmi rahatlikla soyleyebi- 
liriz. 

Sozliik agismdan baktigimizda da aym durum gegerlidir. Ana dili olarak Tiirkge ogretimine 
baktigimizda en basiti Biiyiik Tiirkge Sozliik, Imla Kilavuzu, Tiirk Lehgeleri Sozliikleri, Osman- 
lica, Arapca, Fars£a Sozliikler veya Avrupa iilkeleri sozliiklerinin breyl yaziyla hazirlanmis bir 
niishasmm bulunmamasi aci bir durumdur. Ozellikle iilkemiz iiniversitelerinde Tiirk Dili ve 
Edebiyati Ogretmenligi, Tiirkge Ogretmenligi ile Tiirk Dili ve Edebiyati boliimlerinde okuyan 
gorme engelli ogrencilerimizin varligmi diisunursek bu tarz sozliiklerin breyl yaziyla kaleme 
a 1 m m i s olmalarmm ne denli onemli oldugunu rahatlikla dile getirebiliriz. Ayrica yabanci bir dil 
ogrenmek isteyen gorme engelli Tiirk ogrenciler icin Tiirkgeden baska dillere breyl yaziyla ha- 
znianmis sozliiklerin eksikligi gekilmektedir. Ozellikle tanikli olarak haznianmis ve isimler 
fiiller olarak ayristmlmis yabanci dil olarak Tii rkce Ogretimi S6zliigu'nun olmamasi da onemli 
bir eksikliktir. 

Gorme Engellilere Tiirkge Ogretimi faaliyetlerimizin basariya ulasmasi adma breyl yaziyla ha- 
z i rl a n m i s kitaplar ve ozellikle sozliiklerin varligina acilen ihtiyag duymaktayiz. 

Breyl yaziyi ozellikle yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapan ogreticilerin de ogrenmesi ge- 
rekmektedir. Ogrenimi kolay bir yazidir. Fransizca olarak ortaya cikan bu Braille alfabesi Tiirk 
alfabesinde bulunan "O, U, C, G, §" harfleri icin de yeni semboller gelistirmistir. Bu sayede bu 
alfabe yardimiyla kolay bir gekilde yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilabilecektir. 

Breyl yazi, iki siitun halinde dikdortgen bir sekil iizerine dizilmis, 6 kabartilmis noktadan olu- 
§ur. Her nokta al tmis dort farkli kombinasyon olusturulabilir ve kombinasyonlardan birinin 
olusturulabilmesi icin noktalar farkli §ekillerde dizilir (AY & VAROL 2007; 1425). Ulkemizde 
ogreticiler icin Braille (Kabartma Yazi) alfabesi ogretim kilavuzlan da hazirlanmistir. Bu kila- 
vuzda da gosterildigi gibi bu alfabeyi olustu ran kabartma noktalar sol tarafta yukaridan asagi- 
ya dogru "1", "2", "3", ve yine sag tarafta yukandan asagiya dogru "4", "5" ve "6" olarak ad- 
landirilmaktadir. §ekil 3'te Braille harfleri olustu ran alti nokta ve omek olarak da C harfi (C 
harfi: 1 ve 4) gostcril misti r. 
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§ekil 3-Braille Harfleri Tablosu 



Harflerin aralarmda birlegimler olusturmalariyla §ekil 3'te verdigimiz kabartma yazili altabe 
ortaya gikmaktadir. Turkge "O, U, C, G, §" harflerinin de okunmasma izin veren bu alfabenin 
ogrenimi ve kullanimi ijok kolaydir. Bilgisayarda "Word" programmda yazilan bir yazi Braille 
yazicilar araciligiyla gikti olarak almabilecegi i yi n bu yaziyla yazilnus kitaplar ve sozliikler ol u s- 
turmak bizi zorlamayacaktir. Aynca yabanci dil olarak Tiirkge ogretim merkezlerinde bulunan 
Braille yazicilar araciligiyla ogreticiler kendi kitaplarmi da kolaylikla olusturabilecekler ve og- 
rencilerinin ogrenmelerini kolayiasti racakla rd i r. Etkinlikler, egitsel oyunlar ve bulmacalar da bu 
sayede Braille yaziya doniisecek ve gorme engelli ogrencinin eglenerek yabanci dil olarak Tiirk- 
ye ogrenmesini destekleyecektir. Aynca bu yazi iyin hazirlanmis tabletlerde, klavyelerde ve 
daktilolarda da yazilar yazilabilmektedir. Tablete takilan kagit ucu sivri kalem sayesinde kolay- 
likla kabartilabilmektedir. "Tabletle yazim esnasmda aym zamanda satirm sagmdan soluna 
dogru yazilir. Diger bir deyusle yazi sagdan sola yazilir ve soldan saga okunur (AY & VAROL 
2007; 1427). 





Sekil 4-Braille Altabesi 



'turkye altabenin kolaylikla ogrenilebilecegi bu yazi sisteminde sayilar iyin de bi rlesi mler var- 
dir. "Braille alfabesinde sayilarm gosterimi iyin yeni kombinasyonlar iiretilmistir. Sayilar kulla- 
mlacaksa once sayilarm gosterilecegini belirten bir rakam isareti (345 6 )kullamlir (AY & V A- 
ROL 2007; 1427). Bu sayede rakamlarm Turkgeleri de rahatlikla ogretilebilecektir. 




1 2345 678 90 



Sekil 5-Braille Yaziyla Sayilarm Gosterimi 
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Braille alfabe noktalama isaretlerinin de kullammma olanak tammaktadir. Bu sayede gorme 
engelli ogrenci yabanci dil olarak noktalama isaretlerinin hem Ttirkge karsiliklanm ogrenecek 
hem de yazida kolaylikla kullanabilecektir. Braille noktalama isaretleri §ekil 6'da verilmistir. 

5 6 7 8 9 0 . , ; : 

• o •• •• »o o» o* oo oo oo oo 

o* *o •• •• *o •• •• *o mo mm 

oo oo oo oo oo oo o* oo mo oo 

/?!@#+-*““ 
om oo oo o* om oo oo oo oo oo 

oo ®o •• om om •• •• om mo om 

mo mm mo mo mm mo oo mo mm mm 

‘ < > ( ) capltal ^ and letter numbcr 

oo «o o» oo oo oo oo •• oo o» 

oo «o o» •• •• oo oo • o o» o» 

• o om mo mm mm om mm mm om mm 



Sekil 6- Braille Yaziyla Noktalama isaretleri 

Bu yazi ile kitap baskisi isi hayli kolaylasnus bulunmaktadir. Klasik olarak biiyiik sterotip ma- 
kinelerinde kabartma yazi cinko levhalar iizerine iki taratli olarak yazilabilmektedir. Sonra 
Kaski makinelerinde bu cinko levhalar arasma verilen kalmca yazi kagidi uzerine iki taratli 
kabartma yazi cikmaktadir. Son zamanlarda Ingiltere'de yeni gelistirilen bir baski makinesi ile 
ince kagit iizerine kabartma noktalar eritilmis plastikle yazilmaktadir. Bu hem kitaplarm hacim- 
lerini azaltmakta hem de a§mma sorununu ybzmektedir (ENC 2005; 94). 

Yukarida iizerinde lsrarla durdugumuz bu yazi sistemiyle yabanci dil olarak Tu rkye ogretimi 
kitaplan kolaylikla basilabilecek ve ogrencilere ulasacakti r. lyerik olarak normal ogrencilerin 
kitaplanyla aym olan bu kitaplarm tek tarki Braille altabeyle kaleme almmalan olacaktir. Temel 
Seviye (A1-A2), Orta Seviye (B1-B2) ve Yiiksek Seviye (C1-C2) kurlarma gore kaleme alinan bu 
Braille yaziyla yazil mis Yabanci dil olarak Tiirkce Ogretim setlerinde etkinlik kitaplari, ogret- 
men kitaplari ve cdTer yer alacaktir. Ogrenci bu kitaplar sayesinde bireysel ogrenmesine de 
katkida bulunacak ve kendi kendine etkinlikler yaparak Tiirkge ogrenecektir. Ulkemizde ya- 
banci dil olarak Tiirkge ogretimi adma basilmig olan Hitit, Izmir, Gdkku§agi, Lale, Ebru, Bizim 
Tiirkge, Gazi Universitesi TOMER gibi uygulama kitaplarmm gorme engelliler igin de bir baskisi- 
nm yapilmasi veya gorme engelliler igin sitirdan bir kitabm kaleme ahnmasi gok onemlidir. Hig 
gormeyenler icin hazirlanacak kitaplarda normal nitelikteki gorsellerin olmasma gerek yoktur. 
Gorsellerin yerine ogretilecek olan kelimelerin veya ciimlelerin tasvirlerinin Braille altabeyle iyi 
y a p 1 1 m i s olmalarma ozen gosterilmelidir. Cunku ogrenciler 3 boyutlu olmayan gorsel ogelerden 
taydalanamayacaklardir. Fakat kitaplar hazirlanirken iig boyutlu gorsellerden taydalamlabilir. 
Teknolojinin bu konudaki destegini goz ardi etmemek lazim. boyutlu yazicilar yardimiyla 
gorsellerin olusturulmasi hem zamandan tasarrut saglayacak hem de ogreticilerin islerini ko- 
laylastiracaktir. En onemlisi ise gorme engelli ogrencinin evinde, memleketinde bile bireysel 
hizmda yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmesini saglayacaktir. Asagidaki gorselde bir gorme 
engelli anne adayinm ug boyutlu resim ve Braille altabeyle ^ocugunun ultrason goriintiilerini 
hissedebildigi goriilmektedir. Gorme engelliler icin hazirlanacak yabanci dil olarak Tiirkge og- 
retimi kitaplarimizda da aym gekilde 3 boyutlu resimler ve yanmda bu resimlerin Braille alta- 
beyle yazil mis karsiliklan ile ornek ciimleleri bulunmalidir. 
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Sekil 7-Uc Boyutlu Gorseller ve Braille Yazih Karsiliklari 



Bu kitaplardaki metinlerde tasvirler yapilirken herkes tarahndan fazlaca bilinen uluslararasi 
yabanci dillerden de yararlamlabilinir. Ogretilen kelimeler ve kurallarm dimle igindeki kullani- 
liglanyla ilgili omek dimlelerin varliligi da son derece onemlidir. Braille Alfabe kisaltma igaret- 
lerinin kullammma da olanak saglamaktadir. Bu sayede kitaplarm sayta sayismdan ve zaman- 
dan da tasarrut saglanabilmektedir. 

Braille alfabeyle hazi rlannus sozliikler de gorme engelli ogrencilere inamlma bir kolaylik sagla- 
yacaktir. Ayrica bu sozliiklerin c'lerinin de sozliiklerle beraber satilmasi gerekmektedir. Bu 
sozliiklerin ozellikle isimler ve tiiller olarak ayrilmalarmm yanmda ozellikle kelimelerin Temel 
seviye, Orta seviye ve Yiiksek seviyede ciimle iginde nasil kullamlacaklarim gosteren ornek 
ciimlelerinin de olmasi gerekmektedir. Tamkli sekilde hazirlanan bu sozliiklerin yanmda ogre- 
tici etkinliklerin ve oyunlarm da Braille altabeyle hazirlanmis olmalari gerekmektedir. Kelime- 
lerin ve omek ciimlelerin gorme engelliler tarahndan anlasilabil meleri igin tasvirlerinin de ya- 
pilmasi sarttir. 

Braille alfabeyle yabanci dil olarak Tiirk^e ogretim kitaplan okunurken veya yazilirken dikkat 
edilmesi gereken hususlar da vardir. Hususlari siiyle belirtebiliriz (ENC 2005; 94); 

A. Her dikdortgen igine bir hart yazilir. Kelimeyi olusturan harfler biri bi- 
rine bitigik olan dikdortgenler igine yazilir. 

B. Kelimeler arasmda bir dikdortgenlik bos yer birakilir. 

C. Noktalama igaretleri kelimenin bitimine eklenir. 

D. U^, dort, be§ ve altmci noktalardan olugan isaretten sonra yazilan ilk on 
hart sayi simgesi anlamma gelir. Buna gore sayi isaretini izleyen "a" harh bir, "b" harh 
iki, "c" harh tigii vs. gosterir. 

Bu altabeyi okuyan gorme engellilerin dakikada 300 civari kelimeden daha fazla okuyabildikle- 
rini dtisuntirsek bu kitaplarm hazirlanmasi gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogret- 
memiz adma en onernli varyantlarm basinda gelmektedir. Bu kitaplarm tilkemizde ve tilke 
d isinda yabanci dil olarak Ttirkge ogreten merkezlere gonderilmesi gorme engelli yabancilarm 
Tiirkge ogrenerek toplumsal hayata atilmalarim saglayacaktir. Bu kitaplar hig gormeyen ogren- 
ciler igin hazirlanmalidir. Az gorenlerin bu tarz kitaplara ihtiyaglari yoktur. 

§ekil 8'de Yabanci dil olarak Tiirk^e ogretim kitaplarmda kullanilabilecek ctimlelerle ilgili ornek 
bir kullanim gosterilmi§tir. Bu omekte de goriilecegi gibi "Braille sisteminde sozctikler, normal 
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ya da oldugu gibi harf harf yazilir ve s6zciikler arasmda bo§luk birakilir. Omegin "bal al" ciirn- 
lesinde, 1., 2. -1. -1., 2., 3. noktalar ara vermeden kabartilarak "bal" yazilir. Bosluk birakildiktan 
sonra 1. - 1., 2., 3. kabartilarak "al" yazilir ve bosluk birakmadan nokta i§areti olan 2., 5., 6. nok- 
talar kabartilarak ciimle tamamlanmis olur" (OZYUREK 2011; 138). 



• • • • • • 

• • • • 

• • • • 0 • 

b a I 



• • • • 

• • • • 

• • • • 

a I 



Sekil 8-Braille Yaziyla Yazilnus Ornek Tiirkce Ciimle 



Tiim bu saydiklarimizm aksine ogretici eger bu tarz imkanlara sahip degilse ve gorme engelliler 
igin Braille alfabeyle hazirlanmis yabanci dil olarak Tiirkge ogretim kitaplari yoksa bizzat ken- 
disi de "nesne kitaplari" olusturabilir. Somut nesneleri igeren bu kitap sayesinde nesneleri or- 
tamlarma gore "meyveler, yiyecekler, saglik, egitim" gibi alanlara gore smitlandirabilecek ve 
yasantisinda olan bu nesnelerin Tiirkge isimlerini hissederek ogrenecektir. Bu kitaplarm gorsel 
anlamda ilgi gekici olmalarma da gerek yoktur. Ogrencinin bu ortamlara gore olusturulmus bu 
kitaplari ayirt edebilmeleri adma on yiizlerine igerigini anlatan bir ipucunun da yerlestirilmesi 
gerekir. Aynca bu nesnelerle ilgili metinlere ve oykiilere de yer verilebilir. Metinlerin iizerine 
metinde kullammi gosterilen nesnenin yapistirilan kilitli poset iginde yer almasi ogretim igin 
yeterlidir. §ekil 9'da Braille Altabeyle ve Latin altabeyle desteklenmis bir nesne kitabi omegi 
verilmistir. Sol altta pamuk, sag altta da yaprak nesnesi vardir. 




Sekil 9-Canli Nesnelerle Yapilan Braille Yazih Nesne Kitaplan 
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Yukandaki nesne kitaplanyla ilgili kelimelerin Braille altabeyle Temel (A1-A2), Orta (B1-B2) ve 
Yiiksck (C1-C2) Seviyelerde hazirlanmis ornek ciimleleri de mutlaka olmalidir. Kelimelerin 
ciimle igerisinde seviyelere gore orneklerinin olmasi gorme engelli ogrencinin seviyesine uygun 
olarak kelimenin ciimle icerisinde nasil kullanildigmi ogrenmesini ve yasanti kazanmasmi sag- 
layacaktir. 

Ogreticilere gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yaparken kendi imkanlanyla 
hazirlayabilecekleri nesne kitaplan icin bazi tikirler (TUNCER 2013; 34): 

A. Puding yapalim: Puding paketi, siit kartonu, tahta kasik. 

B. Banyo yapalim: Sabun pargasi, Kiigiik sampuan sisesi, Banyo oyuncak- 
lari, Tarak, havlu. 

C. Kasiklar: Plastik, metal, Biiyiiklii kucuklii tahta kasiklar. 

D. Yemek yiyelim: Kagit tabak, plastik kasik, catal, kagit pecete. 

E. Okul bahgesinde neler var? Cesitli yapraklar, agag kabuklan, taslar, at- 
kestaneleri, me§e, palamutlari, otlar, gi^ekler. 

F. Giysilerimizi nelerle kapatiriz? Fermuar, cit cit, gesitli diigmeler, bag- 
ciklar, cirt bant. 

Bunlarm disinda intormal ortamlardaki "saglik ortami, yolculuk ortami, egitim ortami, al is- 
veris ortami" gibi alanlardan da yararlanarak hem sozliik hem de yabanci dil olarak Tiirkce 
ogretim nesne kitaplan olusturabiliriz. 

2.c.) Konu§an Kitap, Konu§an Sozliik ve Konu§an Kiitiiphane 

Konusan kitap, konusan sozliik, konusan kiitiiphane calismamiz h i gormeyen gorme engellile- 
rimiz icin uygulanmasi onerilen bir cahsmadir. Fakat az gorenler veya tam gorenlerin de tayda- 
lanabilecegi muhtesem bir calismadir. Fakat hic gormeyenlerin haricindekilerin bizzat gorerek, 
yazarak, okuyarak yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmeleri onerilmektedir. Bu uygulama, yurt ici 
ve yurt d isindaki yabanci dil olarak Tiirkge ogretim merkezlerinde basanyla uygulanabilir. 

Giiniimiizde iilkelerin gelismislikleri iilke genelindeki kitap okuma oraniyla degerlendirilmek- 
tedir. Bu durum yanl is da degildir. Ciinku kitaplar bilgi hazineleridir. Diinya iilkeleri bu du- 
ruma onem verirken engelli vatandaslarini da goz oniinde tutmaktadirlar. Birgok diinya iilke- 
sinde gorme engellilere yonelik hazirlanmis kiitiiphane boliimlerinde onlarm yazi okuyamaya- 
caklari bilindigi icin dijital erisimli bir sistem uygulanmaktadir. Ulkemizde de Milli Kiitiipha- 
nenin bu yonde bir calismasi ol mus ve biinyesinde konusan kitaplik boliimiinii olusturmustur. 
Fakat iilkemiz kiitiiphaneleri bu konuda gok yetersizdir. Universitelerimiz kiitiiphaneleri agi- 
smdan baktigimizda ise durum hig de ig agci degildir. 

Konusan kitap adi altmda intemet iizerinde GETEM (Bogazici Universitesi Gorme Engelliler 
Teknoloji Laboratuvari)'in gorme engellilere sundugu imkanlar vardir. Burada isteyen duyarli 
vatandas kitap seslendirebilirken, gorme engelli insanlar da bu kitaplari kolaylikla dinleyebil- 
mektedirler. Yine GETEMYn ev teletonlari iizerinden yararlanilabilinecek olan "Telefon Kiitiip- 
hanesi Projesi" vardir. isteyen insanlar iiye olarak bir^ok kitabi telefon iizerinden dinleyebile- 
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ceklerdir. Keza Istanbul Buyuksehir Belediyesi'nin de gorme engelli vatandaslara yonelik inter- 
net iizerinden kitap dinleyebilecekleri bir uygulamasi vardir. 

Yabanci dil ogrenen gorme engelli Tiirk va t a n d a s 1 a r i m i z in veya yabanci dil olarak Tiirkye og- 
renecek olan gorme engelli yabancilarm yararlanabilecekleri konusan kitaplik, konusan kitap 
veya konusan sozliik gibi bir uygulama yoktur. Bu durum gorme engellileri yok saymak degil 
de gorme engellilerin bu tarz olaylarm isinde pek b u 1 u n m a y i sl a r i y 1 a alakali olan bir sorundur. 
Fakat Turkgeyi dunya dili yapmak istiyorsak engelli veya engelsiz diye bir ayrim yapmadan 
her an boyle bir talebin gelebilecegini dusiinerek uygun altyapiyi olusturmamiz gerekmektedir. 

Hollanda'nm Amsterdam, Rijswijk ve Grave sehirlerinde bulunan Dedicon Prodiiksi- 
yon bir sivil toplum kurulusu olarak egitim ve kiitiiphanecilik alanmda oncii bir kurulustur. 
Amsterdam Kiitiiphanesi'nde gorme engellilerle ilgili boliim 1919 yillarmda kurulmustur. Gii- 
niimiizde Dedicon, devletten ve isbirligi yaptigi kurumlardan da ekonomik destek almaktadir. 
"Dedicon gorme engellilerin gazete kitap ve dergi okuyabilmeleri icin okuma yazilim program- 
lan, disleksi yazilimlari okuma ve aym anda dinleme programlan hazirlayarak segenekler 
sunmaktadir. Bu merkezde yaklagik 600.000 kitap, 300 gazete ve dergi sesli yaym olarak iiretil- 
mistir ve liretim siirdiirulmektedir. Hiikiimet ve sirketlerce gonderilen bilgilendirme yazilari da 
sesli yaym olarak okuyucu kitlesine iicretsiz olarak iletilmektedir" (BAKIRCI 2011; 308). Tiirki- 
ye'de yabanci dil olarak Tiirkge ogretimin merkezi durumundaki yunus Emre Enstitiisii'niin 
gorme engellilerle alakali bu konudaki calismalan inceleyerek bunyesinde gorme engellilere 
yonelik dijital erisimli yabanci dil olarak Tiirkge konusan kiitiiphane uygulamasi baslatmasi 
onemlidir. Yine Milli Kiitiiphane'den de bu konuda destek almabilir. 

Yurtdisinda yasayan Tiirk ailelerin gorme engelli cocuklarina veya Tiirk Cumhuriyetle- 
rinde yagayan Tiirk kokenli gorme engelli kardeslerimize de ulasmak adma Yurtdisi Turkler ve 
Akraba Topluluklar Ba§kanligi'nm da bu calismalann icinde olmasi onemlidir. Aynca iilkemiz- 
deki diger yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapan iiniversiteler veya kurumlar da bu kendi 
biinyelerinde bu tarz kiitiiphaneler veya kitapliklar olusturabilirler. Ozellikle yabanci dil olarak 
Tiirkce ogretimi uygulama kitaplarmm veya sozliiklerinin bu sekilde gorme engellilere ulasti- 
rilmasi onemlidir. 

Ulkemizde gorme engellilere dijital erisimli olarak yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi 
yapabilmek i yi n DAISY (Digital Accessible Intormation System / Dijital Ulasilabilir Bilgi Siste- 
mi) yazilimim kullanabilirsiniz. Audio (isitme-isi tscl) servislerinde de rahatlikla kullamlabilen 
bu yazilima yuklenecek Tiirkge seslendirme yazilimi sayesinde h i <jb i r sorun yasamadan dijital 
erisimli olarak gorme engelli yabancilara ulasabiliriz. Bu konuda yine Dedicon Produksiyon 
Hollanda'da devletten aldigi destek gibi Avrupa Birligi'nden proje bazmda destek de almabilir. 

Seslendirmelerin basarili olabilmesi icin uygulanacak oneriler ve omekler: 

Oneriler: 

Oncelikle seslendirmeleri yapacak kisilerin yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi dersi veren kisi- 
ler veya bu konuda sertihka a 1 m i s kisilerden olmasi gerekir. Standart Istanbul Turkgesi konusan 
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bu kisilerin agiz yapilarmda da konugmalarma zarar verecek bir durumun olmamasi gerekir. 
Ozellikle tav§anagizlilik, yoresel dil kullanma, gene yapisi bozuklugu, dislc ilgili problem vb. 
gibi kusurlarmm olmamasi gerekir. Bu kisilerin karsidaki kisinin gorme engelli oldugunu ve 
Turkgeyi yeni ogrendigini bilerek seslendirme yapmasi gerekir. Bu seslendirmede ozellikle 
sade, akici ve net ciimleler kurmak gerekir. Temel (A1-A2), Orta (B1-B2) ve Yiiksek (C1-C2) 
Seviyelere yonelik kur kur seslendirmeler yapmak ve bu seslendirmeleri bu sekilde smitlan- 
dirmak onemlidir. Ozellikle bu seslendirmeleri yapan kisinin genel tasvirler yapmasi son dere- 
ce ogretici olacaktir. 

Konusan sozliiklerin de isimler, tiiller diye once ikiye ayrilmasi ve isimlerin de "saglik, egitim, 
haberlesme, oyunlar, iletisim, meyveler, giyecekler" gibi ortamlara ayrilarak seslendirilmesi ve 
her kelimeyle ilgili Temel (A1-A2), Orta (B1-B2) ve Yiiksek (C1-C2) Seviyede omek ciimle kuru- 
lumlarmm tasvirler araciligiyla anlatilmasi basari kalitesini artiracaktir. 

Ornekler: 

1. Kelimelerin Omekleme Yontemi Ile Ses Kaydi Olarak Ogrenciye Su- 
nulmasi (YiGiT & GOKDUMAN 2014): 

Ornek 1: Balkon, isim 
Evimde lig balkon var. 

Bu balkon gok kiigiiktiir. 

Balkonsuz bir ev istiyomm 

Ornek 2: Unutmak, Fiil 

Ben hastayim, evde dinleniyorum. 

Dogum giiniimii unuttum, oziir dilerim. 

Telefonumu okulda unuttum. 

Ornek 3: Bozuk, Sifat 
Bu televizyon bozuk, calismiyor. 

Bozuk yollarda yiiriimek gok zordur. 

Kahve makinesi bozuk, kullanmaymiz. 

Yukarida omek kelimelerin hangi kelime tiirii olduklan ve ciimle icinde nasil kullanildiklan da 
giistcrilmistir. Bu gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yaparken oldukca kalici- 
lik saglayacak bir seslendirme yontemidir. Cunkii ogrenci bir nevi bu omek kullammlar saye- 
sinde yasanti da kazanacaktir. Bu durum ogrencinin motivasyonunu artirirken derse de ilgisini 
artiracaktir. Fakat bu kullammlarm yanmda ozellikle kiiltiirel ogelerden de faydalanmak gere- 
kir. Dil-kiiltiir iliskisini de dusunursek yabanci ogrencinin Tiirk kiiltiiriinii yansitan Atasozii, 
deyimler ve kalip sozleri de sesli kitaplar sayesinde ogrenmesi onemlidir. Aynca ogrencinin 
Temel Seviye, Orta Seviye ve Yiiksek Seviyede ogrendigi dilbilgisi kurallarmm da bu seslen- 
dirmede ilgili ciimlede kullamlmasi daha basaril i sonuclar doguracaktir. Yukandaki orneklerin 
yanmda asagidaki gibi bir ornek seslendirme de yapilabilir. 

Ornek 4 : Uziim, Isim, Meyve, (Asmada yetisen biiyiik taneli meyve) 
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Temel Seviye: Manavdan iizum aldim. (Ogrenci ad durum eklerini ve goriilen gecmis zamani 
dgrenmisti r.) 

Orta Seviye: Lionel arkadasina "Uzum alip almayacagim" sordu. (Ogrenci dolayli anlatimi 
dgrenmisti r.) 

Yiiksek Seviye: Kanka, "Uziim iiziime baka baka karanr", sen de Osman'a benzedin. (Ogrenci 
atasozlerini, ,..-(y)A...(Y)A zarf-fiil ekini, ad durum eklerini, goriilen gegmig zaman ekini, genis 
zaman ekini, baglaclan dgrenmistir.) 

Bu kullanim hem konusan sozliik hem de konusan kitap kapsammda gok basaril i sonuclar ve- 
recektir. Ogrenci ozellikle bu sayede olumlu bir sekilde kelime ogrenebilecektir. Yukandaki 
omekler tamkli olarak hazirlanan konusan sozliik kullammma daha elverislidir. 

2. Metinlerin, sorularm ve diyaloglarm Anlama, Yazma ve Konusma'ya 
uygun olarak Ogrenciye Sunulmasi 
Diyalog Metni 
Konu: Saglik, Hastane Ortami 

Kullanilacak Kelimeler:(doktor, hasta, hastalik, hemsire, damsma, ambulans, hasta bakici, 
sargi bezi, regete, §ump, hap, ilag, ne§ter, eczane, galos, semm, §irmga, tekerlekli sandalye, la- 
boratuvar, ameliyathane, hekim, ameliyat, anestezi, basheki m, bashemsire, tedavi et-) 

Kur: Orta Seviye (B1-B2) 

SamueLin Hastanede Yasadiklari 
KONU § M A-Kar§ilikli Konusma 

Samuel: Afedersiniz, ben hasta oldum, ambulans ile geldim, doktor nerede? 

Damsma Gorevlisi: Burasi damsma, kimligini ver, ben seni kayit edeyim. Numaran gelince 
doktor seni tedavi edece k. 

Samuel: Tesekkiir ederim. 

(SamueTin sirasi gelir ve yiiruyerek doktorun odasma girer seklinde tasvirler yapilmalidir.) 
Doktor: Samuel sen hasta olmussun, biz sana serum takarken hemsire senin receten i hazirlasm. 
jlac lanm eczane den al ve kullan. ilac larmdan hap larmi ve surup larmi 1 hafta kullan. ilac larm 
bitince seni ameliyat edecegiz. Sirmga yi takarken korkma. 

(Bir hafta olmustur ve Samuel hastaneye tekrar gelerek ameliyat olacaktir §eklinde genel tasvir- 
ler yapilmalidir.) 

Samuel: Ben hazirim, hastalig im ge^sin istiyorum. 

(Doktor ameliyata hazirlanir. Hemsi releri gaginr seklinde tasvirler yapilmalidir.) 

Doktor: Bashekim izin verdi. Bashemsi re gelince ameliyathaney i hazirlasm. 

Hemsire: Tamam hekim im.. Tekerlekli sandalye, nester, sargi bezi hazir, bashemsire de geldi. 
Doktor: Hasta bakici da hazir olsun. Anestezi yerelim. Hastamn galos unu giydirin. Ameliyat 
sonrasi laboratuvar a parcalan gonderin. 

(Ameliyat bitmis ve Samuel kendine gelmistb geklinde genel tasvirler yapilmalidir. ) 

Doktor: Nasilsm Samuel? 

Samuel: Te§ekkur ediyorum, gok iyiyim. 
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Yukaridaki diyalog metninin benzer sckilleri Anlama, Yazma, Dinleme etkinlikleri icin de olus- 
turulabilir. Yukaridaki metin iizerinden ogrenciye yazi yazdirilabilecegi gibi, ogrencinin diya- 
logu anlayip anlamadigi da ogrenilebilinir. 

ANLAMA 

A.) Diyalog metnine gore asagidakilerden dogru olana dogru, yanlis olana 
da ya nl i s deyiniz. 

l.Samuel hastaneye ambulansla gelmistir. (Dogru) 

2.Doktor Samueki ameliyat etmemistir. (Yanlis) 

S.Hemsire Samuekin re^etesini hazirlamistir. (Dogru) 

YAZMA 

A.) Samuekin hastanede yasadiklarini, kullanilacak kelimelerden yararlanarak ya- 
zmiz. 

Samuel ambulans la hastaneye gitti. Dam§madan numara aldi. Doktotam yanma gitti. Hem§ire rege- 
tesini yazarken d oktor Samueke serum takti. Samuel smngadan korktu. Eczaneden i/aclarim alan 
Samuel, hap ve SMruplanni kullandi. Samuel tekrar hastaneye geldi. Bashekimden izin alindi. 
Ba§hemgire, sargi bezi, ne§ter ve tekerlekli sandalyeyi hazirladi. Galo§unu giyen Samueke Anestezi 
verildi. Samuel ameliyathanede ameliyat oldu. SamueEden alinan pargalar laboratuoarda incelen- 
di. Hasta bakici Samueke bakti. Hekim bey Samueki tedavi etti. Samuel de hekime te§ekkur etti. 
Sonuc: Tiirn cevaplar dogru. 



Konusma, Yazma, Dinleme, Anlama alanlarma gore yukaridaki etkinlikler gekillendirilerek 
gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkce ogretiminde konusan kitaplar ve konusan sozliikler 
araciligiyla sunulabilir. Bu calismalarin daha birgok sekilleri vardir. Soru sorma, omek diyalog 
olustu rma, sorulari cevaplatma, ogrencilerden metini canlandirmalarmi isteme vb. gibi bircok 
etkinlik olusturulabilir. Gorme engelli ogrenci konusan kitap ve konusan sozliik sayesinde hig 
zorlanmadan yabanci dil olarak Tiirkge ogrenebildigini gorecek ve motivasyonunu artiracaktir. 
Tiim bu etkinliklerin sonunda ogrenciye metinlerle ilgili dogm §ekillerinin de doniit edilmesi 
ogrencinin kendi cevaplanyla dogm cevaplan karsilasti rmasmi ve en dogrusunu ogrenebilme- 
sini saglayacaktir. Bu calismalar protesyonel sekilde iilke bazmda bu isin merkezi olan kurum 
eliyle yapilabilecegi gibi yabanci dil olarak Tiirk^e ogretimi yapan merkezlerin kendi imkanlari 
dogrultusunda konusan kitap, konusan sozliik ve kiitiiphane i^erinde konusan kitaplik boliim- 
leri olusturmalanyla da yapilabilir. Ogretici bu sayede normal ogrencilere verdigi tiim iiniteleri 
seslendirerek ogrenciye sunabilir. Yabanci dil olarak Tiirkce ogretim kitaplari da bu sayede 4 
temel dil becerisine hizmet edecek gekilde gorme engelliler icin dile gel m i s olur. Aym sck i 1 d e 
sozliikler de dile gii mis olur. Yurt icinde ve yurt disinda basarili bir sekilde uygulanabilecek bir 
yontemdir. 

2.d.) Intormal Ogrenme Yaklasimi Destekli Ogretim 

Egitim, okullarda planlanarak (tormal) ve okul disinda dogal ortamda, programm di- 
ginda (intormal) olmak iizere iki §ekilde ger^eklesir. Giiniimiizde okullar egitim siirecinin en 
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onemli kismim olusturur. Egitim yalmz okullarda yapilmaz. Giinluk hayattaki egitim-okul biti- 
§ikligi, egitim denince okulu ammsatir. Oysa okul disinda da gencleri, yetiskinleri bir meslege 
hazirlamak ve onlarm hayata uyumlarim kolaylastirmak icin acilmis kisa siireli egitim veren 
kurumlar vardir. Aynca egitim ailede, is yerinde, asker ocagmda camide ve insanlarm olustur- 
duklan gegitli gruplar icinde de yer alir (FIDAN 2012; 4). Burada onemli olan ogrenmeyi ogre- 
nebilmektir. Intormal ogrenme yaklasimi da klasik okul tasvirlerinin disma bizi gekerek, egitim- 
ogretim ortammm sadece dort duvar arasmda olmayacagmi gosterir. 

Insan sadece okulda ogretmenin anlattiklarmi dinleyerek ogrenmez. Dogumundan 
itibaren evde ana babadan, aile buyuklerinden akrabalarmdan, arkadaslanndan, komsulan n- 
dan televizyondan, sinemadan, tiyatrodan, muze gezilerinden, kitap, gazete ve dergilerden 
hayati boyunca ogrenmeye devam eder(TURKMEN 2010; 47). ihtiyaclari dogrultusunda yapa- 
rak-yasayarak ogrenme hrsati yakalar ve bu ogrendiklerinde kalicilik yakalayarak, ogrendikle- 
rini hayati boyunca kullanabilme imkanma kavusur. Bu sayede insanlarla diyalog kurar, ke§- 
tetme becerisi yakalar, tecrube kazanir ve karsilastigi benzer olaylarda dogru adimlar atabilme 
basarisi saglar. "Cok gezen mi bilir, ^ok okuyan mi bilir?" sorusundan da anlasilacagi gibi dogal 
hayat insanlara her gun bir §eyler ogretir. 

Klasik smitlarm disinda egitim ogretim ortami olusturulmasi son zamanlarda on plana 
Cikan bir calismadir. Intormal ortamlarm egitim ogretim uzerindeki basarili sonuclari anadili 
olarak Tiirk^e ogretiminde uygulamyor olsa da yabanci dil olarak Tii rkge ogretiminde pek uy- 
gulanan bir galigma yontemi degildir. Fakat intormal ogrenme yaklasimiyla yapilan egitim og- 
retimin Turkcenin hem anadili olarak hem de yabanci dil olarak ogretiminde etkili bir yontem 
oldugu bilinmektedir. Ciinku ogrenciler intormal ogrenme yaklasimiyla yasanti kazanmaktadir 
ve yaparak yasayarak ogrenebildikleri icin ogrendiklerini unutmamaktadirlar. Intormal ogren- 
me yakla§imi, engelli veya engelsiz tiirn ogrenciler icin ba§arili bir yontemdir. 

Intormal ogrenme yakla§immm yabanci dil olarak Tiirkce ogretiminde kullamlabilece- 
giyle alakali Sedat Maden ve Omiir Dincel'in "informal Ogremne Yakla§imimn Yabanci Dil Olarak 
Tiirkge Sozciik Ogretimine Etkisi (MADEN & DiNCEL 2015)" isimli gali§malari onemlidir. Bu 
gali§ma alandaki konuyla alakali ilk cal i§ma olmasi dolayisiyla da ekstra onemlidir. Maden ve 
Dincel bu cali§malannda "Yabanci dil olarak Tiirkge ogretiminde informal ogrenme ortamla- 
rmda yararlamlmasi, ogrencilere dogal ortamda dogrudan ogrenme imkani sunmakta ve kav- 
ramlarm zihinde kalmasmi kolayla§tirici bir etki yaratmaktadir. informal ogrenme sayesinde 
birden fazla duyusunu harekete gegirerek ogrenme hrsati yakalayan ogrenciler icin daha kalici 
bir ogrenme gercekle§mekted i r. Yabancilara Tiirkge sozciik ogretimi iizerine yapilan bu ara§- 
tirma, informal ogrenmenin ozelde yabancilara sozciik ogretiminde genelde ise ana dili ve ya- 
banci dil ogretiminde ba§ariyi artirmada etkili olacagmi gostermektedir" (MADEN & DINCEL 
2015; 48) sonucuna varmi§lardir. Gorme engeli bulunmayanlarm informal ogrenme yakla§imiy- 
la yabanci dil olarak Tiirkgeyi ba§arili bir §ekilde ogrenebileceklerini ortaya koyan bu gali§ma az 
gorenler ve hic gormeyenler icin de uygun §artlar ve ortamlar olu§turuldugunda ba§arili sonug- 
lar ortaya koyacaktir. 
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Informal ogrenme yaklasimi sayesinde gorme engelli ogrenci hem toplum icinde konu- 
sulan dili ogrenecek hem de gorerek ogrenemedigi ve bu nedenle de goren ogrencilere oranla 
daha gok yabanci oldugu bir iilkenin kiiltiirune asina olacaktir. informal ogrenme y a kl a s i m i dil- 
kiiltiir iliskisinden hareketle kiiltiir aktarimma da zemin hazirlayacaktir. Ogrenci intormal og- 
renme yaklagimi sayesinde “hastane, yolculuk, seyahat, ah§veri§, berber, lokanta, magaza" vb. gibi 
ortamlarda da zorlanmadan giinliik ihtiya^larmi karsilayabilecektir. Az gorenler biiyiitme yazi- 
limlan veya gozliikleri sayesinde normal ogrencilere uygulanan standartlarda Informal ogren- 
me destegi alarak yabanci dil olarak Tiirkge ogrenebileceklerdir. 

Hic gormeyenler icin intormal ogrenme yaklasi mi, asagidaki sartlar olgunlasinca olum- 
lu sonuclar verecektir: 

■S Gorme engelliler adma iilkemize duyarlilik artarken ozellikle gorme 

engeli bulunan yurtdisi Tiirkler, akraba topluluklar ve yabancilarm iilkemize gelebile- 
ceklerinden hareketle "lokanta, banka, cami, okullar, ali§veri§ merkezleri, magazalar, berber- 
ler, kafeler, lavabolar, kutuphaneler, oyun salonlan, gezi yollan" gibi ortak kullanim mekan- 
larma giden sari bantli yollarm bulunmasi intormal ogrenme yaklasimm ilk asamasidi r. 

A Bu mekanlarm giriglerinde "berber, cami, lokanta, lavabo” vb. geklinde 

isimlerinin de Tiirkge olarak Braille altabeyle yazil nus olmalari gerekir. 

■S Informal ogrenme yaklasimiyla gorme engellilere yabanci dil olarak 

Tiirkce ogretecek ogreticinin hem gorme engelliler hem de intormal ogrenme yaklasi mi 
konularmda yeterli bilgi ve donamma sahip olmasi gerekir. 

■S Informal ogrenme ortamlarmda beyaz bastonlar ve gorme engellilerin 

hayatlarmi kolaylastiran rehber kopeklerden taydalamlabilinir. Beyaz bastonlar saye- 
sinde insanlar gorme engellileri taniyacak ve gerekli yardimi gorme engellilere saglaya- 
caklardir. Rehber kopekler de ozellikle doga yuruyusu, koy ortami ve diger ortamlarda 
gorme engellilere gerekli destegi saglayacaklardir. 

■S Informal ortamlardaki yasananlar kayit altma almmalidir ve daha son- 

ra derste yanlislar uzerinde durularak dogru gekilleri ogretilmelidir. 

■S Braille altabeyle yazi yazabilmek icin gerekli malzemeler dogal ortama 

goturiilmelidir. 

■S Akilli telefonlara yiiklenen yon tayin edici navigasyonlarm varligi da 

intormal ortamlarda gorme engellilere kolaylik saglayacak uygulamalardandir. Tu rkce 
konusan yazilimlar gorme engellilerin hayatlarmi kolaylasti ri rken onlarm yon konu- 
sunda Tiirkge kelimeleri ve bu kelimelerin ciimle icindeki hallerini ogrenmelerini sag- 
layacaktir. Yine akilli teletonlara yiiklenen ve nesnelere yaklastirilinca onlari algilaya- 
rak Tiirkge isimlerini seslendiren yazilimlarin varligi da gorme engellilerin goren gozeri 
olacagi gibi dogal ortamda yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmenin zevkine varmalarmi 
saglayacaktir. Bu yazilimlar gorme engellilerin anadillerine de terciime etmelerini sag- 
lamak adma terciime yazilimlanyla da desteklenebilir. 

■S Informal ogrenme yaklasinu yapmak icin dogal ortamlara cikil madan 

once ortamlar “hayvanlar, bitkiler, meyveler, renkler, gtinler, yiyecekler, giyecekler, ali§veri§, 
saglik, hastane, ileti§im, haberle§me, egitim, gtivenlik, meslekler, konaklama, seyahat, mekanlar, 
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doga olaylan, kdy ortami, bankalar, toplu ta§ima araglan, kiitiiphane" vb. §ekillerde smiflan- 
dmlmali ve Temel (A1-A2), Orta (B1-B2) ve Yiiksck (C1-C2) Seviye kurlarma uyarlana- 
rak verilmelidir. Gorme engellilere konusma, yazma, anlama ve dinleme etkinlikleri de 
bu sekildc dogal ortamda yapilmaya calisilmalidir. Ogrenci oncelikle hangi ortami og- 
renecekse kuruna gore bu ortam hakkmda bilgilendirilmeli ve bu ortamlarla ilgili keli- 
meler ogrenciye onceden verilmelidir. Gorme engelli kisi Braille destekli, bilgisayar 
destekli ve dinleme destekli olarak hem konusulacak metinler hem de kullanilacak ke- 
limeler konusunda onceden destek almalidir. Bu ogrendiklerini informal ortamlarda 
bizzat kullanarak pekisti recek ve ogrenmeler kalici olacaktir. bu sayede toplum hayati- 
na da adapte olacaktir. 

Ornek Uygulamalar: 

Konu: Informal Ogrenme Yaklasimi Destekli Yabanci Dil Olarak Turkge Ogretimi (Gorme En- 
gelliler) 

Uygulama Ortami: Aile (Onceden bilgi verilmis Turk bir aile ortami) 

Ogretilecek Kelimeler: anne, baba, dede, amca, hala, eniste, bacanak, kiz karde§, erkek kardes, 
agabey, dayi, teyze, babaanne, biiyukanne, biiyiikbaba, baldiz, gocuk, gelin, goriimce, kan, ko- 
ca, nine, torun, yegen, kuzen, damat, yenge (Aile Terimleri). 

Kur: Orta Seviye (B1-B2) 

Ogretilecek Gramer Ozellikleri: Gereklilik kipi (-meli/-mali, gerek, lazim) 

1. Kelimelerin ciimle icinde Kur'a uygun gramer ozellikleriyle kullanila- 
rak ogretilmesi 

Ornek 1: Anne, Isim-Aile Terimleri (Gereklilik kipi "-meli/-mali"yla beraber ogretilecektir) 

Orta Seviye: Goktiirk anne n bugiin okula gelmelidir. (Ogrenci iyelik ekleri, ad durum ekleri ve 
bildirme ekini Temel Seviyede ogrenmigtir. Anne kelimesini gereklilik kipiyle beraber ogrene- 
cektir.) 

Ornek 2: Kari-koca, Isim-Aile Terimleri Gereklilik kipi "-meli/-mali"nin olumsuzuyla beraber 
ogretilecektir). 

Orta seviye: Leyla ile Mecnun kan koca olma mali ydilar. (Ogrenci 'ile' baglacim, "-ma/-me' 
olumsuzluk ekini, '-lar/-ler' cjokluk ekini, 'y' kaynastirma ekini, '-di/-di/-du/-du' bilinen gecmis 
zaman ekini Temel seviyede ogrenmistir. Ogrenci 'kari-koca' kelimelerinin gereklilik kipinin 
olumsuzuyla nasil kullamldigim ogrenecektir. ) 

Ornek 3: Dede, isim-Aile Terimleri (Gereklilik kipi "-meli/-mali"nin sorusuyla ogretilecektir). 
Orta Seviye: Dede m buraya gelme meli mi? (Ogrenci iyelik eklerini, ad durum eklerini, soru eki 
'mi/mi/mu/mu'yu Temel Seviyede ogrenmisti r. Ogrenci dede kelimesinin gereklilik kipinin 
sorusuyla nasil kullamldigim ogrenecektir). 

2. Metinlerin Gorme Engelli Ogrenciye Dogal Ortammda Sunulmasi 
Diyalog Metni: Messi'nin Tiirk Ailesiyle Bir Giinii 
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KONU§MA 

Messi: Baba, anrte m nerde onu ^ok ozledim. 

Anne: Oglum, coktan gel meli ydin nerede kaldm? Kiz kardes in de seni gok ozledi. 

Kiz karde§: Agabey (abi) ho§ geldin. 

Messi: Hepinizi cok ozledim. Dede m ve buyukanne m nerede? 

Dede: Cocuk, buraya gel. Ozledik seni afacan. 

Buyukanne: Torun um, amcan ve halam da gor mel isin, eniste n birazdan kuzen lerinle beraber 
onlan da getirir. 

Messi: Hala, amca, eniste, yenge hepinizi gok ozledim. Kuzen hemen gel meli sin, sana gostere- 
ceklerim var. 

Kuzen: Messi hos geldin. Bak bu Hasan. Damat adayimiz. Sana da artik bir gelin bul mali viz. 
Messi: Ben de Messi tanigtigimiza memnun oldum. 

Hasan: Ben de memnun oldum Messi. 

Messi: Kuzen bu arada ben henuz kimseyle kari koca olamam. Ben dayi m ve tevze m gibi ev- 
lenmeyecegim. 

Kuzen: Messi guzel guzel bebek lerin olur, bence evlenme n gerek. Baldiz mi da Osman'a aliriz. 
Messi: Bence senin goriimce ni al mali yiz Osman'a. 

Anne: Yemek hazir herkes sofraya gelsin. 

Messi: Tegekkiir ederim anne. Herkese afiyet olsun. 

ANLAMA 

A. ) Asagidakilerden dogru olanlara dogru, yanl is olanlara da yanlis deyi- 

niz. 

1. Anne min erkek kardes ine dayi de meli yim. (Dogru) 

2. Baba mm kiz kardes ine hala de meli yim. (Dogru) 

3. Kuzenimin evlenecegi kisiye baldiz deme m gerek ir.. (Yanl is) 

B. ) Sorulan konusma metnine gore cevaplamamz gerek. 

l.Messi'yi kuzeni kimle tanistirdi? 

Ogrencinin Cevabi: Gorumcesi Osmanla tanisdirdi. Sonuc: Cevap hem gramer a^ismdan hem de 
anlama agsindan yanlis. Orta seviye kurundaki bir ogrencinin ozel isimlere gelen eklerin ayn 
yazilacagmi ve sert iinsuzlerden sonra gelen 'b, c, d, g,'nin sertle§erek 'p, q, t, k' olacagim bilme- 
si gerekir. Ogrenciye dogru cevap verilmelidir ve daha sonra soru tekrar sorulmalidir. 

Dogru Cevap: Messi'yi kuzeni damat adayi Hasan ile tanisti rd i. 

YAZMA: 

Ogrencinin konusulanlan ve konusulanlar sonunda anladiklarmi Braille alfabeyle yaz- 
masma imkan tanmmalidir. Bu yazacaklan ogrenilecek kelimelerin ciimle icinde kullanilmala- 
rmdan olusmalidir. Ogretici bu yazilanlari kontrol etmeli ve gorme engelli ogrenciye gerekli 
doniitleri saglamalidir. Yazma sorulari gorme engelliye Braille alfabeyle uygun ortamda sorul- 
malidir. 

A.) Asagidaki diyalogu uygun kelimelerle tamamlaymiz. 
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Anne, baba, kuzen, eni§te, hala, -meli, damat 

Messi: Kuzen damat adayimizla nasil tamstimz? 

Kuzen: Annem ve babamla gezerken, Hasanb gordiim kuzen. 

Messi: Eni§tem ve halam da gordii mii? 

Kuzen: Babam daha gormemeli kuzen ama annem biliyor. 

Messi: Mutluluklar dilerim kuzen. 

Kuzen: Tegekkiir ederim Messi. Artik senin de evlenme n lazim . 

Messi: Sagol kuzen. 

Sonuc: Tiim cevaplar dogru. 

intormal ogrenme yaklasimi gorme engellilerin gorememelerinden kaynaklanan eksikliklerini 
kapatmalarmi saglayan ogretici yontemlerden biridir. Gorme engelli ogrenci yabanci dil olarak 
Tiirkce ogrenirken kelimeleri gergek diinyalarmda kullanarak ogrenecek ve yaparak yasayarak 
ogrenmenin tadma varacaktir. Bu yontem az gorenler, hig gormeyenler ve gorme sorunu olma- 
yan tiim gorme engellilere basaril bir sekilde yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapmamiza 
imkan taniyan etkili bir yontemdir. Ogrenci hem icinde yasadigi hayatla ilgili tarkmdalik kaza- 
nacak hem de kliltiir ogrenimi yapacaktir. Aym ortamlarda tekrar bulundugunda kolaylikla 
yabanci dil olarak Tiirkge konusabilecek, anlayabilecek, dinleyebilecek ve yazabilecektir. Moti- 
vasyonu yukselen gorme engelli ogrenci yabanci dil olarak Tiirkge ogrenmeyi hayat tarzi haline 
getirecektir. Bu yontem hem yurt icinde hem de yurt icine yapilabilmekte birlikte Turkiye'de 
daha basaril i sonuclar vermektedir. Ogreticinin basanli olabilmesi icin gerekli alt yapiyi olu§- 
turmakla birlikte, gorme engelliler ve intormal ogrenme yaklasimi hakkmda bilgili olmasi ye- 
terlidir. Kolay bir gekilde uygulanabilecek ve basaril i sonuclar almabilecek bir ogretim yonte- 
midir. 



Sonu^ ve Oneriler 

Gorme engellilerin yabanci dil olarak Turkiye'de veya yurt dismda Tiirkge ogrenmelerini isti- 
yorsak oncelikli olarak fiziki sartlari uygun pozisyona getirmeliyiz. Fiziki sartlan sagladiktan 
sonra egitim ogretimle ilgili olarak calismamizda anlattiklarimizi uygulamaya dokmeliyiz. Az 
goren ve hig gormeyen gorme engellilerin bu ^aligmalar yapilirsa hem Turkiye'de hem de kendi 
iilkelerinde basarili bir gekilde Tiirkge ogrenebilecekleri kanaatindeyiz. Tiirkgeyi diinya dili 
yapmak istiyorsak yasli, geng, engelli, engelsiz, okumus, cahil vb. gibi higbir ayrim yapmadan 
tiim insanlara ulasmayi hedef edinmeliyiz. Gorme engellilerin de bunlardan birisi oldugunu 
dusiinursek calismamizm son derece faydali olacagi kanaatindeyiz. Calismamizda ele aldigimiz 
faaliyetler uygulamaya dokiiliirse ne kadar basaril i olundugunu da gbrmiis olacagiz. 

Oneriler: 
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■S Egitsel oyun, bulmaca, rol yapma, tiyatro ve drama, film ve 

miizikal beyin etkinlikleri destekli olarak da ogretimler yapilabilir. Gorme en- 
geliler bu yollarla hem yaparak yasayarak yabanci dil olarak Tiirkge ogrenirler 
hem de vakitlerini zevkli §ekilde gegirme imkam yakalarlar. 

■S Dinleme etkinlikleri on planda tutulmalidir. Ozellikle dersler 

dinleme calismalan agirlikli yapilmalidir. 

■Y Yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapan kurum ve kurulusla- 

rimiz ile ogreticilerimizin gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi 
yapabilecek standartlara ulasti ril masi gerekir. 

■Y Informal ogrenme yaklasinu, b i I i s i m destekli ogrenme ortamla- 

ri, kitap ve sozliik seslendirme, Braille alfabeyle yazilmis iig boyutlu gorsellerle 
hazirlannus kitaplar, canli nesne kitaplan vb. gibi egitim ogretim faaliyetlerini 
destekleyici galigmalar gorme engellilere yabanci dil olarak Turkce ogretimi 
yapilmasma imkan ve ortam hazirlayan yontemlerdir. Mutlaka bu cyilisma or- 
tamlan olu§turulmalidir. 

■S Gramerle bogulmayan ogrenciye ilgili kura gore kelimelerin 

ciimle icindeki kullanimlari ogretilmelidir. 

■S Gorme engelliler icin uygun fiziki sartlar hem iilke icinde hem 

iilke dismda yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapan merkezlerde olusturul- 
malidir. Yurtlar, kiitiiphaneler ve bilgisayar laboratuvarlari gorme engellilere 
yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilmasma imkan tamyacak fiziki alt yapi- 
lara kavusturulmalidir. 

■Y Online olarak iilke icinden ve iilke d isindan herkesin ulasabilc- 

cegi ve istedigi dillerde de karsiliklanm bulabilecegi yabanci dil olarak Tiirkge 
ogretimi aglarmm olusturulmasi gerekir. Bu hizmetin gorme engellilere yaban- 
ci dil olarak Tiirkge ogretimi yapabilecek diizeyde olmasi gerekir. 

■Y Tiirkge diinya dili yapilmak isteniyorsa engelli, engelsiz diye 

bir ayrim yapilmadan herkese yabanci dil olarak ogretilmelidir. Bunun icin ge- 
rekli sartlar olusturulmalidir. 

■Y Gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilir- 

ken mutlaka b i 1 i s i m teknolojilerinden iist diizeyde yarar saglanmalidir. 

■Y Toplu kullanim alanlan gorme engellilerin yararlanabilecegi 

olcude diizenlenmelidir. 

■Y Gorme engellilere yabanci dil ogretimiyle alakali faaliyetlerin 

artmasi temennimizdir. 

■Y Gorme engellilere yabanci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilir- 

ken, anlama, konusma ve yazma calismalanyla alakali etkinlikler yaptirilmali- 
dir. 

■Y Az goren ogrencilere gerekli biiyiitme yazilimlari veya biiyii- 

tecler tedarik edilerek normal ogrencilerle aym smifta yabanci il olarak Tiirkge 
ogretimi yapilmasmda bir sorun yoktur. Fakat ogrencinin gorme sorunu bu 
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aletlerle g6zulemeyecek derece kotiiyse hic gormeyen ogrencilerle aym gartlar- 
da dil ogretimi yapilmalidir. 

'Y Hig gormeyen ogrencilere diger ogrencilerden tarkli smitta ya- 

banci dil olarak Tiirkge ogretimi yapilmalidir. Normal ogrencilerle aym smitta 
yabanci dil olarak Tiirkge ogrenen gorme engelli ogrenci basanl i olamadigi gibi 
bu durum iki taratm da motivasyonunu dii§iirecektir. 

'k Gorme engellilere rehberlik eden rehber kopeklerden Tiirkge 

ogretim merkezinde bir tane bulunmasi gorme engelli ogrencinin hayatmi ko- 
laylastirabilir. 
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